LIETUVOS TSR AUKSTYJU MOKYKL[J MOKSLO DARBAI, KALBOTYRA, XI, 1965

RACIONALIOS FONETINIU ANGLU KALBOS PRATIMU
SISTEMOS SUDARYMO LIETUVIU AUDITORIJAI KLAUSIMU

R. APRIJASKYTE-VALDSTEINIENE

Déstant svetimos kalbos garsy tarimg auk3tojoje mokykloje!, skiria-
mi du etapai. Pirmajame etape déstoma garsy artikuliacija, lyginamas kal-
bos padargy veikimas, tariant panalius garsus gimtojoje ir déstomojoje
kalboje, lyginami patys garsai, nustatomi jy ypatumai bei skirtumai, o
besimokantysis paprastais, nesudétingais pratimais iSmoksta teisingai
naudoti kalbos padargus. I§ déstytojo Siame etape reikalaujama sumaniai
taikyti samoningumo principg, kurio vaidmenj déstyme yra plaéiai nusvie-
te tarybiniai mokslininkai: L. V. S&erba?, Z. M. Cvetkova?, B. V. Beliaje-
vast, V. D. Arakinas® ir kt. Cia svarbu, kad studijuojantis jsisavinty naujy
kalbos garsy ypatumus, suprasty ir atminty, kaip turi veikti kalbos pa-
dargai, tariant gimtosios ir svetimosios kalbos garsus.

Antragjj etapa sudaro iSmokty garsy tarimo jtvirtinimas, jo automa-
tizacija, ,,sgmoningy Ziniy pavertimas nesgmoningais jgiidZiais“S.

Pirmasis déstymo etapas yra tarybiniy mokslininky smulkiai i$gvil-
dentas angly kalbos jvadiniuose kursuose’. Auks$tosiose mokyklose jis

! Siame straipsnyje pateikiami fonetiniai angly kalbos pratimai skirti pirmiausia
aukstyjy mokykly angly kalbos specialybés studentams, nors jie gali tikti ir kity spe-
cialybiy studentams, o taip pat moksleiviams. Kalbant apie fonetiniy pratimy sistemg
Siame straipsnyje, turima galvoje vien tik taisyklingo garsy tarimo pratimus.

2 JI. B. llep6a, lNpenonaBanne HHOCTPAHHBLIX S3BIKOB B cpejiHell wmkoae, Ofuiue
Bonpocs Metonukry, u3f. A[TH PCOCP, M., 1947.

3 3. M. llBeTkoBa, CpaBHeHHe HMHTAIHOHHOrO M aHAJHTHYECKOTO crocoGos BBe-
NeHHsi 3BYKOB aHrjmiickoro sasmika, Tpyas MITIMHA, M., 1940.

+B. B. benses, K Bompocy 0 co3HaTeqbHOM OOYYeHHH WHOCTpaHHLIM f3blkaM, C6.
Bonpochl NCHXOJNOTHH H METOAMKH oOyueHHA WHOCTPaHHBIM A3blkaM, M., 1947,

5 B. I. Apaxui, [IprHIMN CO3HATENBHOCTH B npenofaBaHuH si3pikoB, Ceccust AITH
PCOCP, M, 1949.

8 JI. B. il ep 6 a, Kak nano uayyaTh HHOCTpaHHble A3blKH, M., 1929.

TU. P. Taasnepuu, HU. HN. Bacunaesunkasa, B, U. Kopmuausua,
H. T. Onekcenko, M. H. lllnextoposa, I A. Bacuawes, 3. I[I1. Tapxyso-
Ba, E. B. Uepkacckas, Yue6uuk anrmuickoro saeka, M. 1963; A. A Tapane-
sBa u B. T. Bauox, Koppektusruii Kype (pykomuch), Mock. nen. uuct. uM. TloTeMkuHa,
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paprastai pasibaigia pirmame kurse, baigus déstyti jvadinj-korektyvinj
fonetikos kursa.

Antrasis etapas — iSmokty garsy taisyklingo tarimo jtvirtinimas —
trunka beveik visa studento mokymosi laika tiek specialiuose fonetikos
uzsiemimuose, tiek ir kity kalbos praktikos pamoky metu.

I8éje jvadinj-korektyvinj kursa, studentai iSmoksta taisyklingai tarti
atskirus garsus, ta¢iau daZnai netaisyklingai juos taria ZodZiuose bei
sakiniuose. Studenty daromos tarimo klaidos susijusios daugiausia su jy
gimtosios kalbos garsy tarimo ypatumais. Nuo gimtosios kalbos tarimo
jgudZiy besimokantysis palyginti sunkiai atpranta, ir todél norint iSvengti
klaidy, jam reikalingi specialiis fonetiniai pratimai. Siame etape taisyk-
lingo tarimo jtvirtinimas, jo automatizacija reikalauja maZiau samonin-
gumo i$ studento, ta€iau labai daug i§ déstytojo, Deéstytojas turi mokéti
abi kalbas, suprasti studento daromy klaidy prieZastis, jy kilme ir mokéti
parinkti atitinkamus pratimus, kad studentai palyginti lengvai iSmokty
déstomg medZiaga. Déstytojas per pamokas jau nebeturi ai$kinti gim-
tosios kalbos savumy, bet déstyti tik uzsienio kalbg, Siuo atveju — angly
kalbg. Sj jo darba gali palengvinti racionaliai sudarytas fonetiniy prati-
my rinkinys.

Fonetiniy pratimy svarba pazyméjo savo veikaluose daugelis tarybi-
niy ir uzsienio angly ir kt. kalby fonetikos déstymo specialisty®. Si svarba
pabréZiama ir beveik visuose tarybiniuose angly kalbos fonetikos vado-
véliuose?. Siuose veikaluose nurodoma, kad, déstant svetimos kalbos tari-
mga, biitina atsiZvelgti j besimokanciyjy gimtosios kalbos savumus. Ra-
cionaliai fonetiniy svetimos kalbos pratimy sistemai sudaryti $is reika-
lavimas yra nepaprastai svarbus. Gimtosios kalbos tarimo ypatumai yra
svarbiausias svetimos kalbos tarimo klaidy $altinis. Norint 8iy klaidy i8-
vengti, reikia, kad kiekvienai auditorijai, priklausomai nuo besimokan-
¢iojo gimtosios kalbos, biity atskirai parinkti fonetiniai pratimai, atskirai
sudaryta fonetiniy pratimy sistema.

Siame darbe bandome sudaryti angly kalbos fonetiniy pratimy siste-
mg lietuviy auditorijali.

Sudarant tokig sistema, vadovautasi Zinomu metodiniu teiginiu, jog
visuomet lengviau yra i$vengti klaidos, negu ja véliau istaisyti, o taip
pat vadinamuoju prieinamumo principu.

1949; A. B. Kyuusn, Ooneruko-opdorpaduuecknii Kype anramiickoro sssika, M., 1960;
A.Jl. Tpaxtepos, BeeleHHe B MNpPaKTHYECKHH KYPC COBPEMEHHOI'O ARIJIHHCKOTO SA3BI-
ka, M., 1947 ir kt.

8 K. L. Harth, Deutsche Sprechiibungen mit Ausspracheregeln, Weimar, 1963;
Robert Lado, Charles C. Fries, English Pronunciation, Michigan, 1954;
B. ®. Kopuaopd¢, Meroruka npenofapanus auramiickoro sseika, M., 1958; W. II. Ca-
nHcTpa, Meroauka ofyueHHs nemeukomy f3siky, M. 1958 ir kt.

9V. A. Vasilyev, O. V. Burenkova, AL R. Katanskaja, N. D. Lu-
kina, L. P. Maclova, E. 1. Torsuyeva, English Phonetics, Leningrad, 1962;
O. U. inkymuua, OoHernka aHriufickoro sswika, M. 1952; I'. Il. Tepcyes, Po-
HeTHKa aHraufickoro aswsika, M., 1960 ir kt.
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Klausimui, kaip i§vengti angly kalbos tarimo klaidy rusy auditorijoje,
daug démesio savo veikaluose yra skyres 1. A. Luknickis!®. Taéiau jo pa-
teikiami pratimai daugiausia suformuluoti kaip taisyklés ar rekomendaci-
jos, kg besimokantysis turi daryti, kaip turi veikti jo kalbos padargai, o
paciy pratimy autorius pateikia palyginti maZai ir, be to, pateiktuose pra-
timuose pavartota daugiausia rusy, o ne angly kalbos ZodZiy.

Prieinamumo principas, kaip Zinoma, reikalauja, kad, déstant bet kurj
dalyka, pirma biity déstoma lengviausia medZiaga, o toliau pereinama
prie vis sudétingesnés medZiagos. Lengva ir sunkiag medZiagg Cia reikia
suprasti ne taip, jog pirma reikia déstyti tuos garsus, kuriuos studentai
lengviau iSmoksta taisyklingai tarti, o véliau tuos, kuriuos sunkiau i3-
moksta, bet taip, jog kiekvienas déstomos kalbos garsas pirmuosiuose
pratimuose turi biiti pateikiamas kuo palankesnése fonetinése sglygose,
o tolesniuose — labiau ir labiau sudétingose fonetinése salygose.

Be gimtosios kalbos garsy tarimo ypatumy, yra daugelis kity atsi-
tiktiniy ir neatsitiktiniy svetimos kalbos tarimo klaidy Saltiniy. Aukstyjy
mokykly pirmo kurso studentai, i8é¢jusieji mokyklinj angly kalbos kursa,
daznai yra iSmoke netaisyklingai tarti kai kuriuos garsus. Klaidinga kai
kuriy garsy tarimg gali sukelti ir kitos svetimos kalbos studijavimas.
Tadiau visais atvejais pratimai turi buiti sudaryti, miisy nuomone, remian-
tis visy pirma besimokanéiojo gimtosios kalbos ypatumais. Teisingai pa-
rinkti pratimai padeda ne tik tarimo klaidy i$vengti, bet ir jsigaléjusias
istaisyti.

Be to, racionali pratimy sistema turi baiti sudaryta atsiZvelgiant ir
j tai, kad studentas galéty naudotis pratimais savarankiSkai, be désty-
tojo pagalbos. Tai ypaé svarbu Siuo metu, kai vis didesne reikSme désty-
me jgyja jvairios techninés garso jraSymo bei atkiirimo priemonés, progra-
minis mokymas ir kt. Sistemingi pratimai, jradyti, pavyzdZiui, magne-
tofono juostoje, gali Zymiai palengvinti studentui iSmokti taisyklingai
tarti déstomosios kalbos garsus, nors, suprantama, jie negali visiskai pa-
keisti mokytojo.

Pratimai sudaryti atsiZvelgiant j tai, kad studentai jau yra isklause
trumpa jvadinj-korektyvinj fonetikos kursa ir yra susipaZing su angly
kalbos garsy artikuliacijos ypatumais. Tad Siame straipsnyje, kalbant
apie jvairiy tarimo klaidy kilme ir biidus joms iSvengti bei iStaisyti, ta-
rimo artikuliacija placiau neaiSkinama.

& %
Sudarant racionalia fonetiniy angly kalbos pratimy sistema lietuviy
auditorijai, biitina remtis angly ir lietuviy kalby garsy sistemos palygi-
nimu. Toks abiejy kalby garsy lyginimas atliktas R. Aprijaskytés-Valdstei-
Y A JIykuuuxu#i, Tunosorus omHGOK B NPOUHOLIEHHH H TNYTH HMX Tpeay-

npeXAcHHst, Kaug. auccept., M. 1954, HU. A Jlyxuunuxkuil, Ipexynpexnedue omu6ox
yuamuxcs B aHramiickoM ssmike, JI., 1957.
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nienés!! ir Br. Sveceviiaus'? tyrimuose, kuriuose parodyti abiejy kalby
garsy ypatumai bei skirtumai ir nurodyti angly kalbos garsy tarimo sun-
kumai studentui lietuviui. Cia buvo nustatyta, kad ,,raktas j balsiy sistemos
jvaldymga ir aplamai j artikuliacing baze, gliidi konsonantizme ir, konkre-
¢iai, angly kalboje, alveoliniy priebalsiy grupéje*s.

Studenty lietuviy angly kalbos tarimo jsisavinimo eilés mety stebé-
jimas parodé, jog jie, palyginti, lengvai iSmoksta teisingai tarti visus
angly kalbos balsius, i§skyrus [o:, e, ea] ir [ou] i%éje jvadinj-korektyvinj
kursg. Besimokydami tarti angly kalbos priebalsius, studentai sunkiau
atpranta nuo biidingy lietuviams bendry konsonantizmo sistemos pala-
talizacijos, asimiliacijos, depalatalizacijos, aspiracijos ir kt. klaidy ir yra
reikalingi jtvirtinamyjy pratimy.

Siame straipsnyje nagrinéjami pratimai, skirti angly kalbos priebal-
siy tarimo klaidoms i$vengti, joms i§taisyti ir teisingam tarimui jtvirtinti.

Bandydami sudaryti nuoseklia angly kalbos garsy tarimo pratimy
sistemg, remiamés per eile mety surinkty studenty lietuviy daromy klaidy
analize. Patyrimas rodo, jog jvairiy laidy ir jvairiis studentai daZniausiai
daro tg pafig tarimo klaidg tuose padiuose ZodZiuose. Cia - ai3kiai pasi-
reiSkia, kaip jau minéta, gimtosios kalbos jtaka. Tad pratimus Siame dat-
be bandome suklasifikuoti ne pagal atskirus garsus, bet pagal biidingas
studenty daromas klaidas. Tokia klasifikacija patogi, norint iSvengti pasi-
kartojimy. Mums atrodo, jog tikslinga ji ir todél, kad studentai, kurie
gimtosios kalbos jtakoje daro tam tikra, jiems biidinga, angly kalbos
priebalsio tarimo klaidg (pvz., klaidingai palatalizuoja), dazniausiai daro
ta pacig klaidg ir tardami kitus priebalsius. Norédamas istaisyti viena
kuria nors priebalsio tarimo klaida, déstytojas gali lengvai surasti rei-
kiamg pratimag atitinkamoje vietoje, o, reikalui esant, i§ pateikiamy pra-
timy gali surinkti j viena kompleksg visus tam tikram priebalsiui skir-
tus pratimus.

Pratimai suskirstyti j pratimus, skirtus i§vengti bei i$taisyti palatali-
zacijos, depalatalizacijos, aspiracijos, spirantizacijos, labializacijos bei
asimiliacijos klaidoms, j pratimus, skirtus iSvengti priebalsio [s] suairika-
tinimui, iSvengti klaidoms, tariant sprogstamuosius priebalsius prie§ nosinj,
prie§ 3oninj priebalsj [/] arba prie§ sprogstamajj priebalsj, j pratimus,
skirtus iSmokti teisingai tarti alveolinius priebalsius prie§ dantinius, ir j
pratimus, skirtus iSvengti dantiniam alveoliniy priebalsiy tarimui.

Teisingam priebalsiy tarimui i$mokti, tam tikrai klaidai priebalsiy
tarime iSvengti arba iStaisyti parinktas atitinkamas pratimy kompleksas,
kurj sudaro 2—11 pratimy.

MR Aprijaskyté-Vald3teinieneé, Angly-lietuviy kalby priebalsiy lygini-
mas, Vilniaus Valstybinio V. Kapsuko v. Universiteto Mokslo Darbai, XXX, Kalbotyra, II,
1960, p. 167—185.

2 Br. Svecevictius, Lietuviy ir angly kalby balsiy lyginimo klausimu, Vilniaus
Valstybinis Pedagoginis Institutas, Mokslo Darbai, UZsienio kalbos, 1X, 1960, p. 29—50.

3Ten pat, p. 4.



Priebalsiai [j, @, n,] kaip Zinoma, neturi savo atitikmeny lietuviy
kalbos fonemose, o tik poziciniuose jy variantuose. Priebalsiy [r, A] ati-
tikmenys lietuviy kalbos priebalsiy sistemoje priklauso skirtingai priebal-
siy klasei pagal tarimo biidg, o priebalsiai [0, 8] visai neturi atitikmeny
lietuviy kalboje. Dél §iy aplinkybiy susiduriama su tam tikrais papildo-
mais sunkumais, tad teisingam S§iy priebalsiy tarimui imokti parinkti
specialiis pratimai.

Padius pratimus sudaro atskiri angly kalbos ZodZiai, ZodZiy poros,
sakiniai, eiléras¢iai arba greitakalbiai. Pastarieji skirti teisingam tarimui
jtvirtinti, automatizuoti. Eiléraséiai ir greitakalbiai pateikiami po kity
pratimy. Jie iSdéstyti pagal priebalsius. Atskirus ZodZius pratimams, o
taip pat ir sakinius stengtasi parinkti, kur tatai galima, i§ pirmam stu-
denty kursui déstomos leksikos, ypatingai kreipiant démesj j atskirus
7odZius bei ZodZiy junginius, kelianéius studentams biidingus sunkumus.
Tadiau kai kur teko pasinaudoti ir kita medZiaga. Pratimuose, kur jma-
noma, stengtasi parinkti tokius ZodZius bei sakinius, kuriuose i§ pradZiy
priebalsis pateikiamas palankiose fonetinése sglygose. Pirmame pratime
priebalsis angly kalbos Zodyje pateikiamas padétyje, atitinkanc&ioje lietu-
viy kalbos Zodyje tokia priebalsio padétj, kurioje lietuviy kalbos priebal-
sio tarimas labiausiai atitinka angly kalbos priebalsio tarimg. Antai gim-
tosios kalbos jtakoje lietuviai palatalizuoja angly kalbos priebalsius pries
prieSakinés eilés balsius (pvz., [b] Zodyje bet), tad pirmajj komplekso pra-
tima priebalsio ([b]) palatalizacijai iSvengti sudaro tokie ZodZiai, kaip
hought [bs:t], boot [bu:t], bush [buf] ir pan. Juose priebalsis stovi pries
prieSakinés eilés balsius, t. y. tokioje padétyje, kurioje jis lietuviy kalboje
nepalatalizuojamas. Tolesniuose pratimuose priebalsis pateikiamas vis su-
détingesnése fonetinése salygose.

Siuo principu sudaryti pratimai skirti palatalizacijos, depalatalizaci-
jos, spirantizacijos, asimiliacijos, ir kai kurioms priebalsiy tarimo ZodzZio
gale klaidoms iSvengti. Taciau tais atvejais, kada priebalsio tarimo klai-
dai iSvengti arba i$taisyti negalima parinkti tokiy pratimy, kuriuose prie-
balsis yra kuo palankesnése lietuviui fonetinése salygose, pateikiami
kontrastiniai pratimai. PavyzdZiui, lietuviy kalboje sprogstamasis priebal-
sis bet kurioje padétyje i$laiko visas tris fazes (uZdarumo, i$laikymo ir
sprogimo), o angly kalboje, kai po sprogstamojo priebalsio stovi kitas
sprogstamasis priebalsis (pvz., that day), pirmas sprogstamasis priebal-
sis ([#]) netenka sprogimo. Tad norint iSmokyti lietuvius teisingai tarti
sprogstamajj priebalsj prie§ sprogstamajj, negalima parinkti pratimy, ku-
rinose priebalsis stovéty palankiose lietuviui fonetinése salygose. Tokiu
atveju pateikiamas kontrastinis pratimas, kuris susideda i§ ZodZiy pory.
Pirmame Zodyje sprogstamasis turi tris fazes (uZdarumo, iSlaikymo ir
sprogimo), o antrame — sprogstamasis priebalsis stovi prie$ sprogsta-
majj ir netenka paskutinés, sprogimo fazés. (Pvz., upper — uptown
['Aps —'aAptaun]).  Toliau besimokamtysis pratinasi tarti vien ZodZius, ku-
rivose sprogstamasis priebalsis stovi prie§ sprogstamajj.
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Tokios riiSies pratimy kompleksai skirti iSmokti teisingai tarti sprogs-
tamuosius priebalsius prie§ nosinj, prie§ Soninj priebalsj [ arba pries
sprogstamajj priebalsj; jie skirti aspiracijos klaidoms ir priebalsio s su-
afrikatinimui iSvengti, o taip pat kai kurioms priebalsiy tarimo ZodZio
gale klaidoms bei dantiniam alveoliniy priebalsiy tarimui iSvengti. ISim-
tinais atvejais kontrastinius pratimus sudaro lietuviy ir angly kalbos
zodZiai (pvz., mechanika — mechanic).

Nuosekli pratimy sistema gali buti sudaryta tik iSnagrinéjus visas
kiekvienam priebalsiui biidingas tarimo klaidas ir parinkus atitinkamus
pratimus toms klaidoms iSvengti bei iStaisyti.

Kaip jau buvo minéta, kiekvienai klaidai istaisyti parinktas atitin-
kamas pratimy kompleksas. Juos iSnagrinéjus, paaiskéja ir metodiniai
Siy pratimy sudarymo biidai. Trumpumo délei jie ¢ia vadinami pratimai,
skirti tam tikrai klaidai iSvengti arba tam tikro priebalsio teisingam
tarimui iSmokti, nors jie skirti taip pat jsigaléjusioms klaidoms istaisyti
ir teisingam tarimui jtvirtinti, automatizuoti.

Cia pat Zemiau pateikiami pratimy pavyzdziai.

Pratimai palatalizacijos klaidoms isvengti

Angly kalbos priebalsiu palatalizacija prie¥ prieSakinés eilés balsius yra bi-
dingiausia ir sunkiausiai iStaisoma klaida, kuria daro lietuviai tardami angly k.
priebalsius. Si klaida yra blidinga, tariant visus priebalsius, iiskyrus [/, 3, ¢/, d3).

Nesustodami ties palatalizacijos ypatumais, paminésime tiktai, kad, norint
jos iSvengti, reikia padéti besimokan&iam pajusti, kaip viduriné lieZuvio nugaré-
lés dalis pakyla prie kietojo gomurio, palatalizuojant priebalsj, nes vidurinés lie-
Zuvio nugarélés dalies pakilimo prie kietojo gomurio paprastai nejuntama. Tam
tikslui duodame pratima, susidedantj i§ lietuviSkujy ZodZiy pory, kuriose pirmas
poros Zodis baigiasi priebalsiu (t.y. priebalsis Zodyje yra tokioje padétyje, kurioje
Jis Hetuviy kalboje tariamas kietai, pvz., tol, kaip), o kitas poros Zodis prasideda
tokiu pat priebalsiu, stovinéiu prie§ prieSakinés eilés balsj, (t.y. tokioje padétyje,
kurioje jis lietuviy kalboje mink§tinamas, pvz., léké, pylé). Tariant §ia ZodZiy pora
létai, su maza pauze po pirmojo ZodZio, priebalsis ([/, p]) gretimoje padétyje taria-
mas pirmame Zodyje kietai, o antrame — suminkS$tintai ir juntama, kaip viduriné
liezuvio nugarélés dalis pakyla prie kietojo gomurio, palatalizuojant priebalsj.
Tai ypal pavyksta, kai pirmasis Zodis baigiasi {/], o antrasis prasideda suminkstintu [/]
(pvz., kol Iyja). Kai, tardami tokiy ZodZiy junginius su maZa pauze po pirmojo Zo-
dZio, neatitraukiame lieZuvio galiuko nuo priefakiniy danty, pereidami nuo kieto /
tarimo pirmojo ZodZio gale prie sumink§tinto [/] tarimo antrejo ZodZio pradZioje,
aifkiai pajuntame vidurinés lieZuvio nugarélés dalies pakilima prie kietojo gomurio.

Pratimy kompleksas klaidingai priebalsiu palatalizacijai iSvengti sudarytas
i§ penkiu pratimy. Pirmame pratime pateikiamas priebalsis angliSkuose ZodZiuose
prie§ uZpakalinés eilés balsj, t.y. palankiose fonetinése salygose, nes tokioje padéty-
je studentai lietuviai jo nepalatalizuoja (pvz., boot [bu:t], cow [kan, good [gud],
saw [s2:]).
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Antraji pratima sudaro ZodZiy poros. Pirmame Zodyje priebalsis pateikiamas
prie§ uZpakalinés eilés balsj, antrame prie$ prieSakinés eilés balsj. Visos kitos fone-
tinés salygos abiejuose ZodZiuose vienodos (pvz., boot — bit [bu:t-bit] , caught —
cat [ko:t-ket]). Sio pratimo paskirtis yra iSmokyti nepalatalizuoti minéty priebal-
siy prie§ prieSakinés eilés balsius. Pratimuose atkreipiamas besimokanciojo déme-
sys i tai, kad priebalsis abiejuose poros YodZiuose turi biiti tariamas vienodai. Siame
pratime reikia puiamuosius priebalsius bei sprogstamuju priebalsiy uZdarumo
fazg ilginti lyginamuosiuose ZodZiuose.

ISmoke tarti priebalsi ZodZiy porose, besimokantysis toliau tesia atskiry Zo-
dziy pratima, kur priebalsis yra vien prie§ prieSakinés eilés balsi (ZodZio pradZioje
ar viduryje).

Kaip Zinoma, lietuviy kalboje su ninkstéja ne tik priebalsis, kuris betarpiskai
stovi prie§ priesakinés eilés balsj, bet ir priebalsis, stovis prie§ kita minks§tg ar su-
minkStintg priebalsi (pvz., [/] Zodyje pilti), tad lietuviai daZnai minkstina, pvz., prie-
balsius [, 5, /] tokiuose YodZiuose, kaip mafision, fifiger, holding. Todél pratimams
parinkti tokie specialis ZodZiai.

Trecio ir ketvirto pratimy uZdavinys yra pratinti besimokantjji nepalatalizuoti
angliSkyju priebaisiy ne atskiruose ZodZiuose, bet sakinivose. Treiame pratime
priebalsis sakinyje pavartotas ZodZiuose palankiose salygose, t.y. prie§ uZpakalinés
eilés balsj, arba prie§ nesuminkstinta priebalsi (pvz., Conrad caught a cold [kon-
rad ‘ko:t o'kould)).

Ketvirtame pratime tame padiame sakinyje tas pats priebalsis pavartotas pir-
muose ZodZiuose prie§ uZpakalinés eilés balsj, o tolesniuose prie§ prieSakinés (pvz.,
Conrad took care of the cat ['K’nrad 'tuk 'kea av da 'ket]). Pratimai priebalsiy
palatalizacijai i§vengti baigiasi sakiniais, kuriuose priebalsis pasitaiko vien tik prie3
prieSakinés eilés balsius (pvz., Can you catch the cab? ['kan ju 'keetf da’keb] (5 pra-
timas). Tokie pratimy kompleksai parinkti Siems priebalsiams [p, b, ¢, d, k, g, f,
v,z,m, Lr,w, 4, 0,0 h]

Zemiau pateikiami tokiy pratimy kompleksy pavyzd¥iai kiekvienam i§ iy
priebalsiy.

[p]

I
pool, pause, pole, pot, put.

IT
pot — pit, part — pat, pull — pill, pole — pier, pool — pail, plot — plate; peal, pea,
piece, pick, pin, pen, pain, packet, purse, purple, pauper, paper, happy, leopard, supper.

Ii1

Polly pondered over the puzzle. Who pushed poor Paul into the polished parlour?
The punished Paul begged his pardon.
v

She put the parcel beside the patient. Public punishment caused him pain. Paul
paid a penny for a piece of paper. Push the pill down the throat. Pussy put her paw
into the pail of paint.

\%

The pigeon is the symbel of peace. Péer went to the pier to meet his people.
The swallow pitied the Happy Prince. Pick up the typist'§ paper.
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[b]

but, bog, bound, boil, bow, bone.
II
but — bit, bog — beg, bun — ban, bound — bird, bow — beer, boil — bail, bone — bear;
beast, be, bit, bell, bag, burn, birth, member, October, robber, suburbs, Robert, labour.
111
Baskets, boxes and bottles were brought from the boat. The boy bought seme
balls. The bones were found at the bottom of the box. Bob was a born butcher.
v
Will the boys bake the bread? The bungalow was built in the suburbs. But the
barn burnt down. Did the bull bend under the heavy burden? Bob is a born batchelor.
Bob was blamed for Bernard’s bad behaviour.
\%

Ban nuclear weapons. Robert Burns is buried there. Becky baked beans and bacon.
Baby's best rubber bag was in the bed. She was bitter about her lost battle.

[t}

I
top, tome, tug, ton, town, toil.

Il

top — tip, tug — tag, ton — tin, tower — tear, town — turn, toil — tale, took — take;
tea, teacher, tick, tin, trip, treat, tail, ten, temper, table, tame, tax, city, pity, fitter,
heater, litter, writing, sitting.

111
Don’t touch the top of the tomb. Why is Tom so tongue-tied? Toss the tooth to
the top of the stove. Was the task too difficult? It's time you took the tool.
v
Why doesn’t Tom taste the tea? Tony told the teacher about the terrible trip.
The tourist told Thomas a tale. Two and two and twelve are sixteen.
Vv

Take tins for your trip. Turn to the teacher for a tip. He heated the tin in the
tank. Why is. the fitter’s table so ferribly dirty?

[d}
I
dog, done, dumb, dough, door, doubt.

11

dog — dig, done — din, dumb — dam, dough — dare, door — day, doubt — dirt, dope —
deep; deal, deed, dig, differ, dictate, dead, desperate, devil, desk, date, damp, danger,
leader, reader, ladder, understand, wedding, reading, pudding.
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111

The dancing doll was Dora’s darling. Didn't she dote on her daughter? It was
dawning when they entered the dark dock. Never say die.

v

Dora did a desperate deed. King Lear doubted his daughter's devotion. Down with
their dirty deals, The doctor and the dentist behaved with dignity.

\'

Dick’s debts and difficulties were discouraging. The dairy-maid’s dimples deepened
in her delight. Did they have pudding for dinner? Why did Daddy drag the ladder
into the shady house? The reader is difficult for Dan. Dick understands it better.

1k]
I

cool, cook, cot, cast, coin, cord, cow.
11

cool — keel, cook — kick, cot — cat, cast — kept, coin — care, cord — curl; keen, killi
kin, kid, Kate, cave, can, catch, curtain, kerb, occur, packet, worker, pocket, ticket, picket,
picture, stocking.
I1

Conrad caught a cold. Could Constance cause the change? Cut your coat according
to your cloth.

v
Cold coffee kept her calm. Conrad took care of the cattle. Could Kate keep the

key? Constance Kissed the kid. Put the cords of the curtains into the case. Count the
tickets in the pocket.

\%

Curb the capitalists! Can you catch the cab? Kate was keen on the curtains.

Why did they kick the cattie into the kitchen garden? The cat in the kitchen could
not catch the canary.

(2]

1
goose, got, good, garden, goat.
11

goose — geese, got — get, goat — gale, goal — girl; game, gain, gay, gas, gave,
gift, guess, gurdle, gallery, begin, again, exam, beggar, druggist, began, dagger.
m

The gardener got to the good gooseberry bush. Good garments don’t go with it
Where has Godfrey gone?

v

The gardener gave the guests some gay flowers. Was the gaudy gown Agatha’s
gift?> It was a good beginning for the gallery.

A%

Gill gathered eggs for the girl. Give Gilbert the gift. Who gave the guitar to the
gifted girl? The guest liked the gay beginnimg. Guess what game the gay girls play.
Gill’'s exam gained him glory.
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(1

far, full, found, fought, farm.
H

far — fee, full —I{ill, found — fear, farm — firm, fast — fur, fond — fed, fade, fell,
faint, factory, fair, family, famous, field, fear, feel, fever, first, flesh, flat, offer, office,
suffer, coffer, affair.
111

Fodder was brought from the far farm. He found four flowers. They fought for
their fatherland.
Y

Father put the finishing touches to the fir-tree. She found a fine fashion for a
jancy dress. The frock and the old furniture look dim in the flickering fire light.

\%

Fanny fed the gold fish. Fear was seen on her face. I first noticed her firm
face. The factery was fit out with first rate machinery. Phil put his finger into the
fence.

Iv]

I
Vote, varnish, vast, vocal; voice, vow.

11

vote — veal, varnish — vanish, vast — verse, vocal —vacant, voice — vest; village,
vicious, visitor, venture, vegetables, vague, very, vacation, verse, virtue, over, every,
invalid, cover, anniversary, university.

111

Voice is produced by the vocal cords. He gave a vow at his mother’s vault. Vote
to avoid a new war.
v
Flowers were growing near the vine-clad villa. The voice of the invalid was vivid.
The first volume of his verse is full of virtue. The voyage was highly valued by eve-
rybody.
v
The visitors had a vague idea of Victor's victory. Veal and vegetables are valuable
victuals. The visitars were shown a variety of visual aids. Did Victor have a very heavy
vacation? Victoria ventured into the village.

[z}

1

zoo, zone.
11

200 — zeal, zone — zealous; zip, zipper, zero, zest, busy, noisy, easy, pleasing,

amazing, freezer, wiser, doser, music.
I

The zoo was in their zone. The blaze caused much ronfusion. Tears oozed from
his eyes.
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v

The size of the zeppelin was amazing. Praise always pleases her, Because of the
tears in her eyes he began to excuse himsell. The bronge on the statue was surprising.
There were pins all over the zink plate.

\

The visitor likes easy music. Zenobia played the zither with zest. Isidore's razor fell
on the zinc. It is easy to tease. The physician took the sneezing child in his arms.
Were the prisoners busy digging? John's present position is not a pleasant one.

[m]

I
mar, moss, moor, mouse,

11
more — me, oSS — miss, mouse — mat; meal, mistake, minute, mad, maid, mali-
cious, manner, marriage, coming, dummy, mimic, mummy.
111

Take the muff and muffler, We went with our monitor to the mountains. In a
moment they were in a motor car. Move out of my way, Molly.

v
She went to the market to buy a mug of milk. Where did Molly put the matches?
The moon was full in the middle of May. Has Molly made the meatpie?
\Y

The men will meet the members in a minute, No one remembers the mistery
of the murder. Was the coat made to measure? Who made so many mistakes? Merry
Mary wants to marry. Mary was sleeping in the murmuring meadow.

b

I
lot, laugh, lost, loose, look, lark.

I1

Jot — let, lost —list, lark — leek, lard —lad, lawn — learn; let, list, leek, lad, lack,
land, lamp, lass, learn, alert, lurk; lad — glad, leg —flag, lack — black; glad, flag,
flat, black, blackboard.

481

Look after Luke’s loom. The flowers were put on the floor. Where did Luke lose
his flute?

v

Luke lent a lantern to the lady. They lost the way to the lake. Does Lotty love
lities? Slowly they slid down-hill.

A%

Let Lilly lead the lad to the lake. The lady lent a lantern to Lilly. Tom left
early, others left late. We are glad to see you. Have you got a nice flat? Go to the
blackboard, please.
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]

I
Root, rad, roof, round, row.

11

Rude — reed, rod —rid, rot —rat, grow — green, brown — brim; reed, rid, wretch,
rate, ran, grow, green, tree, brim.
111

Rudolph climbed on to the roof. There were rows of roses round the house. Robert
rolled the robe round and round. The fruit was nipped by the frost.

v

Robert and Frank ran a race. Did they ruin the rich library? The problem was
presented in a precise manner. On the rock he tripped over a stone. The toom was
full of red berries.

\Y

They found rare red berries in the forest. Fred's favourite fruit is fresh raspberries.
Did the printer produce the paper from his own press? The rat ran into the hole. The
tree was breaking with red rich cherries. Did you see the traveller trip over the trunk?

W]

1
wool, wash, woe, war.

Il
Wool — well, wash — wish, woe — we, war — wear, swan — swam; wear, swear,
worm, went, wheel, weary, worse, worker, word, world, worship, working, wigwam,

language.
111

She washed the wool in cold water. Did they wander through the woods? What
has won Walter's respect?
v

The woman is waiting for the wedding party to begin. There were wolves around
the wigwam. The warrior wore a worn winter coat.

Vv

The widow and one of her sons waited near the window. Where were you? Who
led him to whisper and whimper? When the whistle blew the works stopped. Which
William will work? The whirling wind-mill turned while the West wind whistled.

[n]
I

wink, wrinkle, bang, ding, long, young, strong.

11

a) sing — singer, ring — ringer, bring — bringer, spring — springer; singer, bringer,
ringer, springer.

b) sing — singing, ring —ringing, wing — winging, bring — bringing, spring —
springing, hang — hanging, bang — banging, long — longing, swing — swinging; singing,
ringing, winging, bringing, swinging, longing. hanging.
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¢) sing — finger, young — younger, strong - stronger, long — longer, sing —
English; finger, younger, stronger, longer, English.

111

They are writing on the blackboard. Has the bell rung? Fear lent him wings.
There’s another thing I want to ask. He values things of the mind more than things
of the body. The song you sang was beautiful. Ring out, wild bells!

v

Her song was sung in a good voice. Did she bring out the singer's hat? Do you
think Bob knows English? The bells ring out and spring is in the air. She sang to
him and her singing was beautiful. Long, long afterwards she was longing. They are
going out of the dining-hall.

\Y

They are having an English lesson. Who is carrying a large bag? Is she sitting
at her desk. You are holding a book in your hand. You are learning English. She
spent the evening knitting.

8]
1

thaw, thumb, thorn, thought.
1

thaw — thatch, thumb — thin, thorn — thief; think, thank, thick, thin, anything,
nothing, sympathy.

48

He thought of thousand ways. Thousands were standing here. Let’s remove the
thorn from the thumb. Let's go North. Ruth took the shortest path. Froth was on the
dog’s mouth.

v

His thumb was thick. He thought of a new theory. Through the thick wood they.
went. The South was described by the author. We thought the thief had been caught.

\

Katherine and Bertha are thick. Where’s my thin thimble? Your sympathetic
author made a stir. Theodor thinks of Thursday. Thirty three themes were discussed.
She threaded her needle three times.

181

I
though, thou, those.

11

though — they, thou — thee, those — these; then, there, gather, either, neither, brother,
rather, within.

1
Though it’s late I'll wait. Those are my books.

v

Though the weather is bad we’ll go there. Those are her father's books.
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v

Another withered flower was found there. Either father or mother will go there.
Dan is darker than Tom, but he is lighter than his other brother. The animals breathed
smoke and were smotheged.

[h]

1
hot, house, who, whom, home.

11

hot —hat, house — has, who — he, whom — him, hat, has, have, hang, help, hell,
him, his.

111

It's a hothouse flower. Who else will come? Whose husband am I? How many
houses are there in the street?

v

A hot bath had helped him to recover. Many new houses are being built here. The
student’s hostel has many floors. How many has it?

\

Have you had any breakfast today? Here you can see his house. I haven't heard
about it. Has he lost his hat? Help him, please.

Priebalsius {»] ir [s] lietuviai linke palatalizuoti ne tik prie§ priefakinés eilés bal-
sius, bet ir kartais prie§ dvibalsi [ou] ir ZodZio gale. Tad fitoms klaidoms iSvengti
duodame prie §iy priebalsiy antrojo pratimo papildomuosius (2a ir 2b) pratimus.
2-jo a pratimo YodZiy poros pirmame Zodyje [#] arba [s] yra prie¥ uZpakalinés eilés
balsj, o antrame ~ prie§ {ou] (pvz., not — note [not-nout], saw — so [sa:-sou]). 2-jo b
pratimo ZodZiy poros pirmame Zodyje n arba s yra prie§ uZpakalinés eilés balsi,
o antrame — gale (pvz., nut — fun [nat-fan], saw — course [s0:-ko:s]).

Tad pilni pratimy kompleksai §iems priebalsiams yra Sie:

[n]

I
now, not, naughty, nor, nasty.

II

Nor — knee, nanght — needy, not — knit; Nick, near, nurse, finer, dinner, banner,
shiny, stranger, danger, bench, mention, attention.

Ila

not — note, nor — know; nose, nosy, notion, note-book, know.

Ib

nut — fun, nod — done, nor — on; nine, dine, shine.

I

The naughty children were making a noise. It was a novel about the Normans.
She is getting normal nourishing food now.
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v

His novel about the North was his next success. He liked his naughty niece.
Nora’s knitting-needles were in Nelly’s new knitting bag.

I need a needle and a nail. He never neglects his nephew. Nick broke his neck
in the navy. She was nursing her neighbour’s child. Why does he never mention her
name? A penny saved is a penny gained. Nancy was out of danger. No noble man
would do it. Nobody noticed the note. His notions were nobody’s notice. Is there a bench
in the garden? He perished during the fascist invasion. Shall we celebrate the occasion?

saw, sock, sour, soon.
IT

saw — see, sock — sick, sound — sad, school — scale, saw — sir; see, =it, Sam, circus,
sister, same, send, suggest, certain, sniff, sister, message, dresses, rescue, reserved.

Ila

saw — s0, sock — soak; snow, sober, soldier.

ITb

saw — course, some — fuss, soon — goose; us, peace, pace, yes.

111

Soon they heard sounds coming from the South. They have soup and sausage
for breakiast. The Soviet Union is the stronghold of peace.

v

Soon the story of the seven sisters was spread. Her sobbing sun was sitting sad
in the street. Sorrow was seen in her sister’s face. The soldiers entered the city. Soviet
sportsmen were in the centre of the circle.

\'

They seem to know the city. Sad Sam was seen sitting on the sledge. Has Sally
been to the circus this season. Sam ate seven sandwiches. He did it for his single
sister’s sake. Have you seen the message? So he was sent for soda water. The soldier
sold a piece of soap. The sofa was sold for a song. He liked it. of course. They are
all for peace. Have you seen them pass?

Pratimai depalatalizacijos klaidoms iSvengti

Tariant angly kalbos priebalsius [/, 3, ¢/, d3] visose padétyse, o tariant [/] prie$
visus balsius, liefuvio nugarélés viduriné dalis pakyla prie kietojo gomurio, prie-
balsiai mink§tinami. Lietuviy kalboje atitinkami priebalsiai palatalizuojami tik prie§
priefakinés eilés balsius, o visose kitose padétyse tariami kietai. Lietuviai daZnai
linke depalatalizuoti angli¥kus priebalsius [/, 3, tf, d3] prie§ uZpakalinés eilés
balsius ir ZodZio gale, o [1] depalatalizuoja prie§ uZpakalinés eilés balsius.

Siai depalatalizacijos klaidai i§vengti Yemiau pateikiami pratimy kompleksai,
parinkti kiekvienam i§ $iy penkiy suminéty priebalsiy. Cia kompleksa sudaro
adtuoni pratimai.

101



Pirmame pratime pateikiami ZodZiai, kuriuose priebalsiai [f,3, ¢/, d3, 1] yra
prie§ prieSakinés eilés balsj, t.y. tokioje padétyje, kurioje jie lietuviy kalboje tariami
suminkStintai, vadinasi, palankiose salygose, pvz., she [[1:], jet [d3et], cheer [t[13],
let [let] (angl. $viesusis [/] atspalvis néra toks minkStas kaip suminkstintas liet. [/],
pvz., Zodyje lipti. Tad, i§ kitos pusés, lietuviai daro [/] palatalizacijos klaidas. Pra-
timai Sioms klaidoms iSvengti duoti auki¢iau prie pratimy palatalizacijos klaidoms
iSvengti).

Antrame pratime pateikiamos ZodZiy poros, kuriy pirmame Zodyje priebalsis
stovi prie¥ prieSakinés eilés balsj, o antrame — prie§ uZpakalinés eilés balsi (pvz.,
she — shoe [fi:-fu:], let — lot [let-Iot]. Atkreipiamas besimokandiojo démesys,
kad priebalsis abiejuose vienos poros ZodZiuose turi biiti tariamas vienodai. Pra-
timo gale pateikiami pavieniai ZodZiai, kuriuose priebalsis yra prie§ uZpakalinés
eilés balsi arba nesuminkstinta priebalsi (pvz., shawl [f:1], rushed [raft]).

Priebalsiy [/, 3, ¢/, d3] depalatalizacijai YodZio gale i§vengti pateikiamas tredias
pratimas. Ji sudaro ZodZiy poros, kuriy pirmame Zodyje priebalsis yra prie¥ pries-
akinés eilés balsj, o antrame — ZodZio gale (pvz., bushy — bush). Pratimas baigiasi
pavieniais ZodZiais, kuriuose minéti priebalsiai yra ZodZio gale.

DazZniausiai studentai lietuviai klaidingai taria anglu k. [/]kietai ZodZio gale,
kai sekantis Zodis prasideda [j] (pvz., tell you ['tel ju)). Tad $itai [/] depalatalizacijos
ZodZio gale klaidai i¥vengti trefiame priebalsio [/] pratime duodamas lyginamasis
pratimas, kuris susideda i ZodZiy pory; pirmame Zodyje [/]stovi prie$ balsj, antrame —
prie§ Zodj, prasidedanti [j] (pvz., teller — tell you ['tela-telju]). Atkreipiamas studenty
démesys, kad abiem atvejais [/] tariamas vienodai. Toliau eina vien ZodZai, kurie
baigiasi [/] ir stovi prie§ Zodj, prasidedanti [j] (pvz., full — full year [ ful-fulj13}).

Ketvirto, penkto ir $e§to pratimy uZdavinys yra pratinti besimokantiji nede-
palatalizuoti [/, 3, t/, d3, 1], ne atskiruose ZodZiuose, bet sakiniuose. Ketvirtame pra-
time priebalsis sakiniuose pavartotas ZodZiuose prie§ priefakinés eilés balsj, t.y.
palankiose salygose (pvz., shall I shake your sheet? [fel av 'fesk ja'fi:f]).
Penktame pratime priebalsis pavartotas sakinyje pirmuose ZodZiuose prie§ pries-
akinés eilés balsi, o tolesniuose ZodZiuose prie§ uZpakalinés eilés balsi (pvz., They
live not far from London {derhv not' fa: from 'landsn)).

Seita pratima sudaro sakiniai, kuriuose atitinkamas priebalsis pasitaiko Zo-
dZ¥iuose vien tik prie§ uZpakalinés eilés balsius (pvz., There was no love lost between
them [dea waz 'nou 'lav lost br'twi:n dam]).

Septinto ir adtunto pratimy u¥davinys — pratinti besimokantjji nedepalatali-
zuoti priebalsio sakiniuose YodZio gale. Septinta pratimg sudaro sakiniai, kurinose
priebalsis yra YodZio gale prie§ Zodi, prasidedantj prieSakinés eilés balsiu (pvz.,
English is taught here [Iyglyz 'to:t 'ma]). AStunta pratima sudaro sakiniai,
kuriuose minéti priebalsiai pasitaiko ZodZio gale, bet ne prie§ Zodi, prasidedantj
priedakinés eilés balsiu (pvz., They are tired of Holiwood trash [ded a ‘tarad ov
"holhwud tref}).

Zemiau pateikiami keli parinkty pratimy pavyzdZiai.
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i1
I
ship, shake, shabby, sham, shall, shade, shelf, shelter.

1

shall — shawl, shake — shook; shape — shop; short, shot, shoulder, shovel, shut,
shy, unshorn, fashion, Russian.
111

bushel — bush, fisher — fish, fresher — fresh, trashy — trash, wishy — wish, washy —
wash; wash, lash, splash, Danish, flush, fresh.
v

Shall I shake your sheet? Shaking and shivering she waded the shallow stream.
Shake off your shackles. They sheltered in a shanty hut.

\%
She shivered and shuddered. The sea was shallow near the shore. A shaky shelf
of shoes stood in the shop. The soldier lay shell-shocked in the shed.
VI

We showed the shopmen the shining shuttle. I am sure that this sugar is sweet.
He shuddered when he heard the shocking story. Surely I don't want these shoes.
They stood shoulder to shoulder. Isn’t the story too short?

vl

English isn’t difficult. Don't splash ink over the floor. Fresh emotions came over
him. Wash apples before eating.
He doesn’t relish in reading. There was a rush at the door.

VIII

He polished his shoes with the brush. Push the shovel under the bush. He showed
no wish. They are tired of Holiwood trash. The material shrunk in the wash. They were
told not to splash.

(8]
I

leisure, pleasure, azure, seizure, composure.

II

seizure — vision, composure — explosion; allusion, intrusion, decision, persuasion.

11
azure — rouge, pleasure — garage; mirage, beige, rouge, garage, gendarme.

v

She finds pleasure in measure. His composure affected everybody. This prevented
the seizure of the city. Her azure eyes danced with pleasure. Eat with measure, drink
with pleasure.

A

She’ll measure it as usual. There was much confusion. He spent his leisure in
seclusion.
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(VD

His arrival caused the usual confusion. After much persuasion she took a decision.
The division was made with precision.

Vil
Rouge is on her face. Beige is my favourite colour, They saw a mirage in the
desert. Garage inspectors imediately came.
VIl

Give me rouge. I don’t like beige. He drove the car into the garage.

itfl

1
chess, chain, chat, chap, chilly.

11
check ~ chalk, chess — choose, chase - chance; choice, charm, chart, chop.

I

pitcher — pitch, dutchess — Dutch, watches — watch, arches — arch, catcher — catch;
scotch, feteh, switch, hatch, match.

v
Let’s change the chapter. He challenged the chap to chase with him. Did he cross
the channel in chilly weather? The chess champions chattered with the chief.
\Y
The cheerful children choked with laughter. The champion was chewing chops.
Chamber music was his choice, She chid the child for chewing chalk.
VI

They charged too much for the chops. Their choice fell on the charming chum.

He had a chance of chopping wood. She chose chalk to draw the chart. Charles ate
his chops with chop-sticks.

VII

You'll catch it. There was much ado about nothing. We like to watch indoor games.

Is it much in her line? She was sitting on the bench eating. Which Italian musician
does he like?

VIII

Each of them knows Dutch. I don't know which to choose. The child was lying
on the beach. Charlie left the torch on the floor of the porch.

[d3]
I
Jane, James, jam, jacket, genuine, gem, jet.
1
jet — jot, jelly —jolly, gin--John; jaw, jot, joke, enjoy, jolly, juice, June.
1
urger —urge, smudgy — smudge, changer — change, bridging — bridge; challenge,

indulge, revenge, lodge, badge, courage.
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v

James is a genjus. Jane ate ginger-bread and jelly. The fascists were raging at the
injured soldier. From Germany to Egypt she journed with her aged father,

v

The journalist enjoyed the journey. Jack had a jolly good job. Give me the gist
of George's story. The gymnast misjudged John's distance. Geometry, geology and
geography were George's favourite lessons.

VI

) Joseph is tired of John’s jokes. Joe joined the jolly group. John jumped and broke
his jaw. Where's the jar full of juice? The joyful jockey enjoyed Joe's joke.

VIl
Jolly George Indulges in reading. Can the leopard change his spots? The peace
supporters urge immediate talks. Rush the sledge into the yard.

VIII

Jolly John jumped from the edge of the bridge. Can't you change the range?
I don't think it's too large.

U
I

let, leit, lend, less, leg.
1§

fet — lot, let — lark; lot, tark, look, love, lose, lord, lost, toaf, million, William.

i

Willy — will you, teller — tell you, duller — dull youth; will you, tell you, million,
a full year, a dull youth, we shall yield, they will yawn, he will use.

v

Let them lend us the book. The leopard left the forest. Did the laay lend us a
lemon. They left the valley late at night.

\Y%

They led Luke to a low bush. When did the letter get lost. They left London in
the morning. Does the lady love plums? Let’s not lose the long line. They lit the
light.

A%

They looked at Lottie’s lilac lying on the floor. Luke lost his luggage during his
last long journey. Does Lottie like those blooms and blossoms? Flora bought flowers
at the florist's for Florence. Slowly they went down the slope. Will you give me the

book? Isn’t he a dull youth? They've lived there a full year. They will use those
patterns.

Pratimai priebalsiy asimiliacijos klaidoms iSvengti

Angly kalbos YodZio viduryje, o taip pat ir susitikus dviem ZodZiams, skar-
dusis priebalsis gali biiti prie¥ duslyji ir duslusis prie§ skardyji. Lietuviy kalboje,
jeigu po dusliojo priebalsio eina skardusis, abu priebalsiai tariami skardZiai; jei
po skardZiojo pricbalsio seka duslusis, tad abu tariami dusliai. Kitaip sakant, lie-
tuviy kalboje paprastai vyksta regresyvi asimiliacija pagal balso stygu darba (bégti,
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rasdamas). 1§ &a kyla lietuviy daromos asimiliacijos klaidos, tariant tokius angly
k. ZodZius, kaip outlook (vietoj['autluk]taria ['audluk]) arba tokius ZodZiy jungi-
nius, kaip this book (vietoj ['dis ‘buk] taria [d1z 'buk]).

Norint i§vengti §ios vienos daZniausiy tarimo klaidy, pravartu i$analizavus
tokiy lietuvidky Zod%iu junginius, kaip Sitaip daryti, daug paruosé, ifaidkinti asi-
miliacijos rei¥kinius lietuviy kalboje. o7 T

Pratimy kompleksas $iai klaidai iSvengti sudarytas i§ triju pratimy. Pirmame
pratime priebalsis pateikiamas palankiose lietuviui fonetinése salygose, t.y. tokioje
padétyje, kurioje tas priebalsis lietuviy kalboje nesiasimiliuoja, biitent duslusis
priebalsis prie§ duslyjji, skardusis priebalsis prie§ skarduii (pvz., upside ['apsaid],
oblong [ obloy)).

Antrame pratime pateikiamos ZodZiy poros arba ZodZiy junginiy poros. Pir-
mame poros Zodyje arba pirmame ZodZiy junginio Zodyje duslusis priebalsis stovk
prie§ duslyji, skardusis prie§ skardyjj, o antruose ZodZiuose — duslusis stovi prie§
skardyji, skardusis prie§ duslyji (pvz., upside — upwards ['apsaid-'apwa:dz],
bad day — bad time ['badder—'bad taym]). Pratimas baigiasi pavieniais Zo-
dZiais ar ZodZiy junginiais, kuriuose skardusis priebalsis yra prie§ duslyji ir dusiu-
sis prie§ skardyji. Trefiame pratime tokie ZodZiai ar ZodZiy junginiai pavartoti
sakiniuose.

I8skyrus priebalsius {w, j, r, , m, n, v, 1,] asimiliacijos klaidos bidingos visiems
priebalsiams. Tad pastariesiems Yemiau pateikiami pratimy kompleksai.

Ip]

I
upside, September, shoptime, upset, Neptune.

11

upside — upwards, upset — uplift, shopkeeper — shopboy; shop-window, upland, deep-
rooted, shop-walker.

48

Various machines on the collective farms help them a lot. Stop whimpering. Up
they went. I hope the letter will arrive soon. She was sitting in the deep window.
The ship reached the coast in time. Did he take the cape with her coat?

(b}
I
oblong, rob them, webbed, ebline, tub-board.

11

abdomine — obtrude, abdicate — obtain, tub-board — tub-place; web-toed, absent,
absolute, abstain, abstract.

111

Bob sends you his love. The web should be destroyed. Does he abstain from
drink? Why are so many absent today? The mob showed their approval. Why is the
tub so small?
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it]
I

greatcoat, foot-path, night-shoe, heart-pain, outside, cut short.

I1

heart-pain — heart-break, hot pot — hot-bed, outcome — outgrow, hat-stand — hat-
-band; gateway, heartless, outlook, pitmouth, ghostly.

1

Let us visit the new students’ hostel. Most boys went skating. Lenin spent many
years in exile. We asked mother to do it. He might just as well go fishing. Let this
not stand in your way. They have not yet brought me the mail. What is the English
for this word? He has visited some of the best museums. He got many invitations.

[d]
I

wide-known, sad girl, bad man, hand-bag, godly, found them.

II

wide-known — wide-spread, bad-day — bad time, godly — god-free, bed-bell — bed-
-post; bed-stead, bed-sore, side-show, head-star, god-fish.

HI

In the end father noticed it. He outlined Pete’s face. They had still some seven
miles to go. Have you read “Silas Marner”? Why do you put on your old shoes?
Wasn’t it a grand sight? Have you told Charlie about it?

[k]

I

victory, dictate, back side, neck-tie, shake-down.

1§

cheek-part — cheek-bone, rock-side — rock-rose, dark-some — dark-room; neckless,
backrow, blackboard, buckwheat.

HI

The book was followed by another. I like the way they act. Look, the house is
fulll Why did he take the bag? He will probably take the leading role in it. There are
many students there. Like most English people they have a fire. Take notes.

(2]

I
Rugby, Magdelen, hug them, beg them, bugbear

1§

flag-day — flag-staff, pig-wash — pig-skim. bag-man — bagful, figment — fig-tree;
jugful, log-fire, pigsty, hug-sail, back-slide.

o7



111

There are plenty of big shops in the street. He dug six meters deep. Is this peg

for Mag? How is it he had to beg so long? They were sitting before the log-fire.
Where's the big soldier?

If]
I

half-time, life-size, knife-side, cough-pills, laif-time.

n

half-price — half-brother, half-time — half way, knife-side — knife-board, life-size —
lifeless, cough-pill — cough-mixture; safeguard, half-baked, cuff-links, life-work, calf-leg.

I

What you said is off the mark. I am half way through with the book. He doesn't
wear uniform while off duty. 1t’s half-ready. Off you go! Safeguard peace!

vl
1

love-maker, slave-owner, wave-length, dove-life.

II

love-maker — love-time, slave-owner — slave-ship, wave-length — wave-side, dove-
-life — dove-tail; love-sick, drive-system, dove-colour, slave-trade.

11

Let's weave threads together. They love sea-air. They were sure to save some of
them. Do you know the brave pioneer? Did she wave to her friends while the train
started? The cave turned out to be deep.

[s]
I

peace-pipe, face-powder, cross-stitch, goose-step.

II

peace-pipe — peace-march, face-powder — face-mask, cross-stich — cross-road, goose-
-step — goose-wing; cross-word, dress-maker, cross-way, voice-drill, class-meeting.

ill

Let's meet Kate. The water here is less deep. It's good advice. It’s right to say so.
This note-book is his. What’s wrong with it? The alarm clock rings and wakes me up.
This window looks out on the park. They can go to the students’ rest-home. Have
they read many books by English writers? When it gets dark I switch on the light.

1]
I

wash-stand, wish-ful, dish-cloth, rush-time, bush-side.



It
dish-cloth — dish-water, wash-stand — wash -~ basin, bush-side - bush-way, fish-
-shell — fish-monger; wish-wash, fresh-water, splash-board, mushroom, brush-wood.
11

They couldn't publish the newspaper there. Lenin spent a great deal of time
working at the British Museum. He is writing English words on the blacboard. They

are having an English lesson now. I wash the curtains every week. 1 wish you
knew it.

(3}
I

bourgeois, beige wool, rouge dress.
11

beige wool — beige skirt, rouge-box — rouge-pad, garage-place — mirage-form.

111

She bought a beige skirt to match her blouse. Rouge turned her inte a different
girl. The garage took a long time to build.

tf)
I
watchful, match-shape, pitch-town, switch system.

1
watchful — watch-maker,  pitch-town — pitch-dark,  switch-system — switch-board;
watchman, catchword, French-book, pitch-dark, witch doctor.
I

Which way are you going? Lenin founded the Party which led the workers to
victary. It will reach you in time. Which do you like better, tea or coffee? Where is the

match-box? She bought a hat to match this suit. Watch me do it. Which rooms are
on the ground floor?

{d3)
I
edge-way, edge-row, bridge-board, lodgement.

11

bridge-board — bridge-town, revenge them — revenge thoughts, changeless — change-
ful, courage-deed — courage-training.

11

They took his luggage to room sixteen. At that age she didn’t want it. Did they

move to a large flat?” Have you got the badge for Tom? The sledge stood in the yard.
The hedge covered a big space.

i8]
I
death-time, bath-stone, seventh time, earth quake.
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14

bath-stane — bath-room, earth-quake — earth-worm, seventh time — seventh lesson,
fifth part —fifth boy; forth with, death-bed, path-way, earthly, southword, breathless.

111

He knows both English and French. Youth is enthusiastic. The youth longed to
try his strength. Did they go northwards? His mouth was opened. Her breath became
week. He is beneath Val’s brother.

[8)
I
clothe Dick, bathe Molley, breathe deeper, with Ben.

1

clothe Dick — clothe Tom, bathe Molley — bathe Pete, breathe deeper — breathe so;
smooth-faced, swathe Sam, with tea, beneath criticism.

111

He spoke with pride. The streets were filled with people. She is having tea with
sugar. Do you wash with cold water? Why don't you bathe Tommy? They had to
breathe smoke.

Pratimai iSvengti klaidoms, tariant priebalsius ZodZio gale

Tardami angly kalbos priebalsius ZodZio gale, lietuviai daro tris pa-
grindines klaidas. Sios klaidos ir pratimai joms iSvengti aptariami $io
skyriaus ,,a“, ,b"“, ir ,,c“ poskyriuose.

a) Priebalsiy duslinimas ZodZio gale

Paplitusi klaida, tariant priebalsius ZodZio gale, yra skardZiyjy dusli-
nimas gimtosios kalbos jtakoje. Siai klaidai iSvengti pravartu iSanali-
zuoti tokiy lietuvisky Zodziy, kaip kad, fad, daug ir pan., rasybg bei
tarima.

Pratimy kompleksas Siai klaidai iSvengti sudarytas i§ trijy pratimy.

Rislioje kalboje prie$ skardyjj garsg lietuviskas skardusis priebalsis
islieka skardus ZodZio gale (pvz., daug maciau). Tad laikantis principo,
kad pirma priebalsis pateikiamas palankioje gimtosios kalbos poZiiiriu
padétyje, pirmas pratimas sudarytas i§ angliSsky ZodZiy junginiy, kuriuose
skardusis priebalsis stovi pirmojo ZodZio gale ir antrasis Zodis prasideda
skardZiuoju garsu (pvz., ride more, club it), arba i§ sudurtiniy ZodZiy,
kuriy pirmas komponentas baigiasi skardZiuoju priebalsiu, o antrasis
komponentas prasideda skardZiuoju priebalsiu (pvz., headlong).

Antrg pratimg sudaro pirmo pratimo kartojimas tokia tvarka: karto-
jami abu pirmo pratimo ZodZiai (pvz., ride more), o tuoj po to — tik
pirmasis Zodis (Siuo atveju ride). Cia atkreipiamas besimokanciojo deé-
mesys | tai, kad priebalsis ([d]) iSlieka skardus, tik pats je galas Siek
tiek duslinamas.
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Tre¢ias pratimas sudarytas i§ sakiniy, kuriuose skardusis priebalsis
stovi sakinio gale.

Zemiau pateikiami pratimy kompleksy pavyzdZiai.
(b}
1

mob round, tub board, cub head, club it.

I1

mob round — mob, tub board — tub, cub head —cub, club it —club; rib, fib,
nib, cab.
I

rie didn’t like the mob. I wonder why they couldn’t catch the cub. He went to
the club.

(g]
I
dig much, peg out, rag them, legless, lag behind.

11

dig much — dig, peg out — peg, rag them —rag, legless — leg, lag behind — lag;
tig, lug, bug, mug.
I

Give the girl the bag. His idea of the gallery was only vague. He was taken down
a peg. He didn’t want to beg.

1d]
I

bad lad, headiong, bold man, ride back, mild weather.

I1

bad lad — bad, headlong — head, bold man — bold, ride back — ride, mild weather —
mild; loud, proud, mould, gold.
111

The weather was very mild. Do you think he is bold? Don’t be so loud. Isn’t
she too proud? Shall we walk or ride?

v
I
weave them, have this, brave man, gave bread, behave better.

II

weave them — weave, have this — have, brave man—brave, gave bread — gave,
behave better — behave; wave, shave, five, arrive, drive.

111

Let's go into the cave. He dug his own grave. It was a close shave. Will you
kindly behave?
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I2]
I

his daughter, advise them, disguise him, wise man, rose water.

I

his datighter — his, advise them — advise, disguise him — disguise, wise man — wise,
rose water — rose; nose, shows, blows.
111

Will you have buns? Look, how fast he runs. He went about in disguise. When
does the sun rise?

(3]

I
beige dress, rouge box, garage man.
11
beige dress — beige, rouge box — rouge, garage man-— garage; beige, rouge, gara-
ge, mirage.
111

Give me the rouge. I don’t like beige. He drove the car into the garage.

[}
I

bathe well, withdraw, breathe less, smoothe over, booth door.

11

bathe well — bathe, withdraw — with, breathe less — breathe, smoothe over —
smoothe, booth door — booth; seethe, swathe, clothe.

1

He could hardly breathe. Whom did the children go with? On the corner there
was a telephone booth. Did you see her writhe?

b) Newtralaus balsio pridéjimas prie sprogstamojo priebalsio XodXio gale

Angly k. priebalsiai ZodZio gale tariami aiskiai. Vietoje aifkaus sprogstamojo
priebalsio ZYodZio gale besimokantieji kartais persistengdami dar lyg prideda prie
priebalsio neutraly balsj [2] (pvz., vietoj rob['rob] sako robber ['raba]). Toki murma-
maji garsa anglidky ZodZiy gale ypa¢ linke tarti tie, kuriy tarmése pasitaiko toks
garsas (pvz., kai kurie Zemailiai, PanevéZio apylinkiy gyventojai). Siai klaidai
iSvengti pateikiamas kontrastinis pratimas, sudarytas i§ ZodZiy pory, kuriy pir-
mame Zodyje priebalsis [b] yra ZodZio viduryje prie$ neutraly balsj, 0 antrame —
Yod¥io gale (robber — rob ['roba-rob]). Siuo pratimu sickiama, kad besimokanty-
sis pajusty skirtuma tarp aiSkaus galininio priebalsio tarimo ir tarimo to priebal-
sio, po kurio stovi neutralus balsis. Siuose pratimuose reikia atkreipti démesj ir
i skirtingg pratimo ZodZiy prasme. Pratimas baigiasi pavieniais Zodgiais, kuriuose
sprogstamasis priebalsis yra ZodZio gale.
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Pratimy kompleksa sudaro du pratimai. Antrasis pratimas yra sakiniai, ku-
rinose sprogstamasis priebalsis yra ZodZio gale. Tokie sakiniai su sprogstamuoju
skardZiuoju priebalsiu pateikti psl., 111. Cia pateikiami dar sakiniy pratimai, ku-
riuose duslusis sprogstamasis priebalsis yra ZodZio gale.

[r]
I

deeper — deep, hopper — hop, stopper — stop, topper —top; deep, hop, stop, top,
cup, mop.

I1
Pete thought the pond too deep. Don’t pick the peach from the top. Why don't
you jump? The pupils liked Pete’s mop.
Ib]
1

rob — robber, sob — sobber, barb — barber; rob, sob, barb, mob, web, tub.

it]
I

fitter — fit, litter — lit, writer — write, heater — heat; fit, lit, write, heat, sit, knit,
mate, gate.

II

Tom doesn’t enjoy the bet. Everyone must do his bit. I don’t like to have a debt.
Give me this part.

(d]
1

leader — lead, ponder — pond, colder — cold, reader — read, rider — ride; bad, pond,
cold, read, ride, loud, proud.

1k]
I

taker — take, taker — took, poker — poke, darker — dark, parker — park; take, talk,
poke, dark, park, duck, sick, lick, stick.

II

It was quite dark when they were taking a walk in the park. Tell me his mark.
Why does the dog not bark? Don't tell it Dick. Is he still sick?
iel

1
begger — beg, digger — dig, drugger — drug, vaguer — vague; beg, dig, drug, vague,

fig, big, mug.
¢) Per trumpas [m, n] tarimas JodZio gale

Priebalsius [m, n] lietuviai taria per trumpai ZodZio gale po trumpyjy
balsiy, pvz., swim, run, ir tais atvejais, kai 3ie priebalsiai sudaro atskirg
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skiemenj (pvz., rhythm, lesson). Lietuviy kalbos [m]. ilgis miSriajame dvi-
garsyje am, jeigu kiréiuotas antrasis sandas (pvz., skambinti), atitinka
angly kalbos m ilgj po trumpojo balsio ZodZio gale. Lietuviy kalbos [n]
ilgis dvigarsyje in, jeigu kirCiuotas antrasis sandas (pvz., kiitamas), ati-
tinka angly k. n ilgj po trumpojo balsio ZodZio gale. Kadangi angly kalbos
priebalsiai m, n (pvz., bumper, bundle) pana$ioje padétyje tariami ne taip
ilgai, kaip po trumpyjy balsiy ZodZio gale, tai $iuo atveju negalima pra-
timo pradéti angliSkais ZodZiais. Lyginimui pirmame pratime pateikiamos
zodZiy poros. Pirmas Zodis lietuviskas, kuriame [m, n] ilgis atitinka ang-
Iy k. [m, n] ilgj ZodZio gale po trumpojo balsio, o antras Zodis — anglis-
kas, kuriame [m, n] stovi po trumpojo balsio ZodZio gale (pvz., liet. kaifi~
Salas — angl. come, liet. kifitamas — angl. kin). Pratimas baigiasi pavie-
niais ZodZiais, kuriuose priebalsiai [m, n] pavartoti angli$kojo ZodZio gale
po trumpojo balsio.

Pratimy kompleksas $iai klaidai iSvengti susideda i§ dviejy pratimy.
Antrajj pratimg sudaro sakiniai, kuriuose priebalsiai [m, n] yra Zo-
dziy gale. '

m
I

liet. angl.

kam3alas come

skambinti scum; hum, hem, skim rhythm
II

Why don’t you swim? Can’t you say why she is so grim? They had bacon and
ham. The room was so dim, she couldn’t see him. It’s only her whim.

n
1
liet. angl.
difi din
kifitamas kin; sin, son, bin, run, listen
11

Will you have a bun? Do it just for fun. You have certainly won. It must be
done. Is the sun shining?

Pratimai, skirti iSvengti dantiniam alveoliniy priebalsiy tarimui

Gimtosios kalbos jtakoje lietuviai neteisingai taria alveolinius ang-
ly k. priebalsius [{, d, !, n]. Tariant jie virsta dantiniais.

Kadangi atitinkamieji lietuviy k. priebalsiai niekad netariami kaip
alveoliniai, tai, sudarant pirmg pratima, negalima remtis palankiomis gim-
tosios kalbos poZifiriu tarimo sglygomis. Pirmas pratimas susideda i3
dviejy ZodZiy: pirmas Zodis lietuviskas, prasidedantis dantirtéu priebalsiu,
antras — angliskas, prasidedantis atitinkamu alveoliniu priebalsiu (pvz.,
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liet. fai — angl. tie). Pratimas baigiasi vien angliskais ZodZiais, kuriuose
pavartotas alveolinis priebalsis. Antrame pratime pateikiami sakiniai, ku-
rinose pavartoti alveoliniai priebalsiai.

t]

I

liet. angl.

fad  — tut

tai  — tie

taigi — tiger

taip — type

ty¢ia — teacher

tu — {wo; ten, time, tick, hunter, greater.
1

The tall artist taught Tony the situation. Herbert walked to the tulips in the
heart of the forest. Tom bought ten tiny tubes of paste. Ten and ten and two are twenty
{wo. Did the teacher teach you to write neatly?

{di
I

liet. angl.

daug — doubt

defektas— defects

degus — daggers

delta — delta; did, done, do, dull, pudding, powder.
11

Did she dust the dark mahogany desk? The dancing doll delighted the child.
Danie! lived near the dark, deep, muddy pond. Dan ate the old pudding.

[n]
I

liet. angl.

ten — ten

nimfa -- nymph

nei — neigh

nikelis — mnickel

nikis — knickers; hight, not, name, none.
II

Nick spent twenty cents. The names of the knights were not known. Did the neat
nurse notice the nice nylon? Nancy had prunes, bananas and nuts for lunch.

I

|
liet. angl.
ledas — ladders
lékii  — licked
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lenké — lanky

lig — lick
lojalus — loyal
loti — lot; let, long, last, lip, telling, malicious.

11

Luke lost his luggage in the lake. Did Lottie leave London last July? They live
in a low valley among the hills. The lilacs looked well in the old bowl. Will the miller
sell his old mill?

Pratimai, skirti iSmokti taisyklingai tarti alveolinius priebalsius
prie§ dantinius [0, 3] ir prieS uzalveolinj [r]

Angly kalboje alveoliniai priebalsiai [z, d, /, n] prie§ dantinius [0, J] virsta danti-
niais, t.y. jie supana$éja su atitinkamais lietuviy kalbos priebalsiais. Tad su ypatin-
gais sunkumais &ia lietuviai nesusiduria. Tadiau yra atvejy, kai besimokantysis
taip pripranta prie alveoliniy angly kalbos priebalsiy tarimo, kad ir prie§ dantini
taria alveolinj priebalsj. Norint i§vengti $ios klaidos, duodamas pratimas i§ ZodZiy
pory: pirmame poros Zodyje priebalsis yra ZodZio gale, kur jis tariamas kaip alve-
olinis, antrame — prie§ dantinj {0, J], kur tariamas kaip dantinis (pvz., well —
wealth [wel-wel0]).

Pratimy kompleksas auk$¢iau minétai klaidai i$vengti sudarytas i§ dviejy pra-
timy. Antrame pratime ZodZiai su alveoliniais priebalsiais prie§ dantinius pavar-
toti sakiniuose.

it]

I

eight — eighth, at — at the lesson, get — get the book; write the letter, pushed
the book..
II

He put the tiny box there. Have you got the letter? Is it you who caught the dog?
I don’t think he’ll fight the enemy.
[d]
1
hundred — hundredth, thousand — thousandth, said — said this; did this, hit them.

11
Dora read the story to Tom and Dan. Mother hid the pudding in the cupboard.

Bid them good buy! Did he find the notes?
n
I
hell — health, well — wealth; all things, well thought, filth.

11

It was well thought. Did you hear the bell thunder? 1 don’t know what he will
think. Will this do? Bill thought it was wrong.
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[n]
I

nine — ninth, ten — tenth, eleven — eleventh; month, ninth, thirteenth, in the room,
on the floor.
II

Nine thousand workers participated in the demonstration. When they entered the
room it was dark. Ben thought they would like it. The eleventh lesson was difficult.
Did the man steal things?

Angly k. alveoliniai priebalsiai prie§ uzalveolinj [r] virsta uZalveoli-
niais. UZalveoliniam priebalsiy tarimui i$mokti duodame kontrastinj pra-
timg; pirmas Zodis prasideda [r], o antrame Zodyje prie§ [r] stovi alveoli-
nis priebalsis (pvz., rye — try [rai-trai]). Pratimas baigiasi pavieniais
ZodZiais, kuriuose alveoliniai priebalsiai virsta uZalveoliniais.

Antrame pratime pratinamés tarti uZalveolinius priebalsius saki-
niuose.

it]
I

rye —try, rim — trim, rap — trap, rain — train, ram — tram, roll — troll; betray,
retract, attract.

II

Try and behave better. I must have my hair trimmed. Was the rat caught in the
trap? Don’t play any tricks on the train. Will you go by tram or by trolley-bus?

[d]
I

raw —draw, rink — drink, rip — drip, rain— drain, rum -—drum; drill, dread,
draught, drew, dress.

Il

She dressed herself quickly. She drank the drink with dread. Dry your hands
and face on this towel. They drove the horses to the river. The boat drifted out to sea.

[n]
I

roll — enroll, rich — enrich, rage — enrage; inrush, in-road, green room, gun-runner,
enrobe.

I

They were all in raptures. It was a fine room. Will you give me one roll? It was
painted in rich colours.

i
I

right — all-right, rope — bell rope, ready —all ready, runner — table runner; already,
bell ringer, ball room.
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II

It's all right. Have you already seen them? He was all red. He has got an all-round
education. Will Robert do it?

Pratimai, skirti taisyklingai sprogstamyjy priebalsiy
aspiracijai iSmokti

Angly k. sprogstamieji priebalsiai {p, ¢, k] tariami su aspiracija. Lietuviy k.
priebalsiai [p, t, k] aspiruojami tik ZodZio gale (pvz., tik).

Nepaisant to, patyrimas, déstant angly kalbos tarima, rodo, kad §iuo atveju
lengviau i$mokyti studentus aspiruoti priebalsius ZodZio pradZioje. Kai giliai
ikvepiamas oras, o iSkvepiant tariamas duslusis priebalsis ZodZio pradZioje,
lengvai i¥mokstama aspiruoti priebalsius.

Pratimy kompleksas, skirtas teisingai priebalsiy aspiracijai iSmokti, sudary-
tas. i§ vienuolikos pratimy. Pirmame pratime priebalsiai p, ¢, k pateikiami ZodZio
pradZioje prie§ ilguosius balsius (pvz., pie, tea, kite [pai, ten, kait]), t.y. tokioje
padétyje, kurioje aspiracijos laipsnis didZiausias. Prie$ trumpa balsj (pvz., [p] Zodyje
put) aspiracija silpnesné, o prie§ nekiréiuotg balsi (pvz., [p] Zodyje happy [ heapi])
arba po [s] (pvz., [p] Zodyje spy[spa1)) ji beveik nepastebima. Studentai, iSmoke stip-
riai aspiruoti duslivosius sprogstamuosius priebalsius prie§ ilgaji balsj, be reikalo
juos stipriai aspiruoja prie§ nekir&iuota balsj ir po [s]. Sitai klaidai i§vengti skiriamas
antras, trecias ir ketvirtas pratimas.

Antras pratimas susideda i§ ZodZiy pory, kur pirmame Zodyje priebalsis ZodZio
pradZioje yra prie§ ilgg balsi, o antrame — prie§ trumpa (pvz., pool—pull [pu:l-
pul]). Pratimas baigiasi pavieniais ZodZiais, kurinose duslusis sprogstamasis prie-
balsis pavartotas prie§ trumpaji balsi.

Tredias pratimas taip pat susideda i¥ ZodZiy pory: pirmame Zodyje priebalsis
yra kirliuotame skiemenyje, antrame — prie§ priebalsi stovi [s] (pvz., port —
sport). Pratimas baigiasi pavieniais ZodZiais, kuriuose prie§ priebalsj yra [s.]

Ketvirtas pratimas susideda i§ atskiry Zod¥iy. Viename to paties ZodZio skie-
menyje priebalsis stovi kirfiuotame skiemenyje, antrame — nekiriuotame skie-
menyje (pvz., paper [ pepa]). Pratimas baigiasi atskirais ZodZiais, kuriuose sprogs-
tamasis duslusis priebalsis pavartotas vien tik nekirinotame skiemenyje (pvz.,
happy ['hep1]).

Ismoke aspiruoti duslivosius priebalsius [p, ¢, k], besimokantieji kartais yra
linke aspiruoti [b, d, g]. Ta klaida daro ypag tie studentai, kuriy tarmése minéti prie-
balsiai aspiruojami (pvz., aukS$taiCiai-vakarieCiai, SiaurieCiai, kartais ZemaiCiai).
Sitai klaidai i¥vengti duodamas penktas pratimas i§ Yod¥iy pory, kuriy pirmame
Zodyje pavartotas duslusis aspiruotas priebalsis, antrame — atitinkamas skardus
neaspiruotas (pvz., time — dime).

Vietoj aspiruoty priebalsiy [p, ¢, k] ZodZio gale besimokantieji kartais taria
Pt ko, Siai klaidai i§vengti skirtas YeStas pratimas, kuris sutampa su anksCiau
pateiktu pratimu (psl. 113), skirtu priebalsiy [p, ¢, k] klaidoms ZodZio gale i§vengti.

Septintame pratime aspiruoti priebalsiai pavartoti sakiniuose prie§ ilga balsi,
aStuntame — prie§ trumpa, devintame — ZodZio viduryje, deSimtame — po [s],
vienuoliktame — ZodZio gale.
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Bidinga kai kuriems studentams (ypa¢ dzikams), vieto] aspiruoto [¢] tarti [¢s].
Zemiau pateikiamuose pratimuose §iai klaidai i§vengti duotas papildomas prati-
mas (Va), susidedas taip pat i§ ZodZiy pory. Pirmas Zodis baigiasi [fs], antras prasi-
deda ¢ (pvz., nets — ten). Pratimas baigiasi vien ZodZiais su priebalsiu ¢.

Irl
1

pie, pay, paw, pain, Paul, pool, peep.
II

pool —pull, peel — pill, Pete —pit, pain — pen, port —pot, pass — puss; pull, pill,
put, pit, puss, pun.
HI

port — sport, peak — speak, pie — spy, pace — space, pot — spot, pat — spat; sport,
speak, spy, space, spot, spat, spoil, grasp, wasp, clasp.
v

paper, pupil, pauper, peeper, popper, pulpit, puppet, puppy; happy, deeper, zipper,
leper, leopard, taper.

\Y

pit — bit, pain — bane, Pete — beat, pull — bull, poured — bored, paw — bore, push —
bush, pig — big.
VI

deeper — deep, hopper — hop, stopper — stop, topper — top; deep, hop, stop, top,
cup, mop.
Vil

Where’s the pound of pears you've bought? Paul parted last night. Peter peeled
the peaches.

VIII
The pigeon has picked up a grain. Pity the poor man! The monkey was their pet.

X

He's happier now. Is this paper on the pulpit yours? The leper’s life was desperate.

X

Speak English at your English lessons; He is fond of sports. Soviet man has
conquered space.
XI

Let's go to the park. 1 don't like this shop. Take only one drop! It was difficuit
to reach the top.
1k]
I

cool, key, kite, keen, keep, kind, kirk, core, cow, comb.

11

keel —kill, comb — come, kirk —kick, keen-— kin, keys —kiss, cart— catf; cap,
cup, kin, come, cof,
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111

cool — school, Kate — skate, key — ski, kin — skin, kill — skill; school, skate, ski,
skin, skull, skirt, ask, task, flask, bask.

v

cooker, cracker, cooking, cocoa, cuckoo, cucumber; baker, shaking, taking, maker,
thicker.

A

come — gum, kill — gill, could — good, coal — goal, Kate — gate, cut — gut, cull —
gull.

VI

taker — take, talker — talk, poker — poke, darker — dark, parker — park; take, talk,
poke, dark, park, duck, sick, lick, click.

vl

Is this the carpenter’s coat? Draw the curtain by the cord. Can’t you read it?

VIII

I can speak English. He cut the can into pieces. Couldn’'t you come carlier?

IX

He is an ardent talker. T saw him walking in the garden. Hasn't the fog become
thicker?

X
Hasn't she returned from school? He doesn't like scandal. Don’t forget to ask
the boy.
it
I

tie, time, tore, tea, tame, tool, tomb, tow.

14

tool — took, time — tin, town — ten, tar — tuck, team —till, teak — tick; tell, tub,
tan, toss, ton, tug.

I
tear — stare, tart — start, tile — style, tore — store, ton— stun, tall — stall, tie —

sty; style, start, steer, store, stunt, nest, list, rest, most, worst.

v
titter, tatter, totter, tooter,
hotter, fitter, bitter, litter, writing, sitting.
\%

tin — din, team — deem, tear — deer, tick — dick, time — dime, ton — done, tuck —
duck.
Va

cats — tan, writes — time, lits — till, knits — tins, nets — ten; tan, time, tell, tin.

VI

fitter — fit, litter — lit, writer — write, heater — heat; fit, hit, write, hmat, sit, knit,
mate, date.
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Vil

Too much time has passed. Take the tool to the town. Couldn't vou tame him?

VIII

He took it differently. Ten and ten are twenty. Give him a tip.

IX

I like “Hatter’s Castle” better. Our fitter can do it nicely. Ism't the water hot-
ter now?

X

1 don't like her style. I've seen it on sale in the book — store. They were stunned
by her beauty.

XI
It doesn’t fit. I would like to knit. Can you stand the heat?

Pratimai iSmokti taisyklingai tarti sprogstamajj priebalsj,
esantj pries kita sprogstamajj priebalsj

Biidinga lietuviy daroma klaida, tariant angly k. sprogstamuosius
priebalsius, yra ta, kad sprogstamajj priebalsj, kuris stovi prie§ kita
sprogstamajj (pvz., [k] Zodyje act [®kt]), jie taria su visom trim fazém.
Kadangi lietuviy k. sprogstamasis priebalsis visose padétyse i§laiko spro-
gima, auks$¢iau minétai klaidai iSvengti negalima parinkti pratimy, kuriuo-
se priebalsis stovéty palankiose lietuviui fonetinése sglygose. Tad pir-
mame komplekso pratime pateikiamas kontrastinis pratimas, susidedgs i
ZodZiy pory. Pirmame Zodyje sprogstamasis priebalsis tariamas tokioje
padétyje, kurioje jis i$laiko visas tris fazes (uZdarumo, i§laikymo ir spro-
gimo), o antrame Zodyje jis stovi prie§ sprogstamajj priebalsj ir netenka
paskutineés, sprogimo, fazés (pvz., upper — uptown). Pratimas baigiasi pa-
vieniais ZodZiais, kuriuose sprogstamasis priebalsis pavartotas prie§ kita
sprogstamajj priebalsj.

Pratimy kompleksas, skirtas teisingam sprogstamojo priebalsio tari-
mui prie§ sprogstamajj priebalsj iSmokti, sudarytas i dviejy pratimuy.
Antrame pratime sprogstamojo priebalsio tarimas prie§ sprogstamajj au-
tomatizuojamas sakiniuose.

Irl

I

napping — napkin, bumper — bumpkin, upper — uptown, sheepy — sheep-dog, up-
pish — upkeep; uptake, upcast, tiptop, tiptoe, script, September, sculptor, upbraid, ship-
board, lap-dog, hipbone.
I

He swept the floor with the mop. They stopped all day long. Little Pete aped
the dancer. Did they atl go uptown? She weat on tiptoe to take the script. She was
sitting there with her lap-dog before the sculptor. Stop doing it.
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[b]
1
Obey — obtain, Bobby — Bobkin, clubbing — club-board; web — webbed; obtrude,
abdicate, abdoman, bib-tie, tub-board, web-toed.
11

The ebbcame in time. They heard Bob talk. The mob turned to him. The cub took
a piece of sugar. Who robbed Dick’s house? Did he obtain his knowledge here? Bobkin’s
sob broke the silence.

It
I

hotter — hotbed, outer —outdo, greater — great coat, ouler — outbreak, jetty —
jetplane; sit down, foot — path, pot— boiler, shortcoming, hat — band, outgrow, foot —
print, heart — break.

1

He looked down at the town from the tall tower. Don’t touch the toy; Tom doesn’t
like to bet. What do you want to know? He gave it Dora.

[b]
1
murder — mad-cap, bedding — bed-time, siding -~ side-car, handy — handgrip; bed-
-plate, bed-post, flood-tide, side-track, bodkin, Edgar, head-pin, grand-daughter.
I

She should be told to go there. The proud Becky refused to take it. We were all
glad to see them. Would Tom mind doing it? Don’t fold Peter’e letter! She can’t stand
tears. I hope the note will reach him in good time.

[dl
1
shaky — shake-down, breaker — break-down, Vicar — victim; neck-tie, neck-cloth,
dictate, victory, clicked, pick-pocket, baked, conduct pact, product, nectar, tact, factory.
11

Is there a book-case in your room? Dick took Nick to the park. We can see a
dark curtain. The carpet is red and dark blue. We are looking at the black cat in
the tree.

[g]

1

Peggy — peg-top, piggish — pig-tall, ragged — rag-tag, rugger — Rugby; bug bare,
log-cabin, Magdalen, figtree.

11

It is one of the big ports of England. He let the bag down. Dig deep into the
carth! Why did he beg Tom to come? This was a vague colour. There was @ big garden
around the house.
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Pratimai iSmokti taisyklingai tarti sprogstamuosius priebalsius

prie§ Soninj [!/] ir pries nosinius priebalsius

Angly kalboje faukalinis' sprogimas vyksta tada, kai po sprogsta-
myjy priebalsiy eina nosinis priebalsis (written, sudden ['run, 'sadn]).
Jeigu po sprogstamojo priebalsio stovi priebalsis [l], tada vyksta Soninis
oro i§piitimas. Abiem atvejais [/] ir [n] sudaro skiemenij.

Norint i$mokyti taisyklingai tarti angly kalbos sprogstamgajj prie-
balsj prie$ [l] ir prie§ nosinius priebalsius, pateikiamas kontrastinis pra-
timas; pirmame pratimo Zodyje sprogstamasis priebalsis stovi ZodZio gale,
o antrame — prie§ nosinj (arba prie§ Soninj) priebalsj. Pratimas baigiasi
pavieniais ZodZiais, kuriuose sprogstamasis stovi prie§ nosinj (arba So-
ninj) priebalsj.

Antrame pratime ZodZiai, kuriuose sprogstamasis priebalsis stovi
prie§ nosinj (arba Soninj) priebalsj, pavartoti sakiniuose.

Zemiau pateikiami pratimai.

a) Pratimai Soniniam oro iSpitimui iSmokti

irl

1

ape — apple, peeper — people, dipper — dimple, kipper — couple, nape — Naples;
staple, simple, pimple, nipple, maple, staple.

II

Let’s peel the apples. What happened to the people? Stop mother from doing it.
Have you seen the happy couple? Did you notice her dimples?

[b]
i

cabin — cable, hobby — hobble, taboo — table; babble, nimble, ramble, pebble, gamble,
gable, able, Bible, gamble, humble, mumble.

I
Are you able to lift the table? Marbles and pebbles were the child’s favourite toys.

Don’t listen to his babble. Are you able to stand their gamble?
it]

I

litter — little, batter — battle, shutter — shuttie; rattle, setile, cattle, capital, kettle,
bottle, beetle.

I

The little kettle was boiling. The cattle was grazing in the fields. He took the
kettle to the battle.

14 Faukalinis sprogimas toks, kai sprogimas vyksta nosies ertmeje.
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id]
I

sadder — saddle, needy — needle, pudding — puddle, ieeder — fiddle, gaudy — gar-
den; ruddle, waddle, addle.
11

I've forgotten the middle of the riddle. Give him the fiddle. You may’ take the
needle.

[k]
I

sicker — sickle, ticker — tickle, baker — buckle, taker — tackle, baker — bacon; pickle,
nickle, suckle, weekly, quickly, Nickleby.
11

The broken sickle was by his side. Pickle the cucumbers! They remembered their
weekly picnics. The kettles in the kitchen were broken. Where’s his nikle buckle? Is the
problem so difficult to tackle?

[g]

I

bigger — bugle, haggard — haggle, ragged — straggle, ogre — ogle; higgle, juggle,

giggle, struggle, wiggle, waggle.
11

Let the girls giggle. The pioneer blew the bugle. The stragglers were lagging
a mile behind.

b) Pratimai faukaliniam sprogimui iSmokti

(el
1

shipping — shipmate, topper — topmost, hippo — hipnosis; topnotch, shopman,
Hoppner.
11

Stop now! He is a topnotch man. Don’t ape me.

[b]
1

robber — rob me, club it — club more, cabby — cabman; cobnut, hobnail.

11

Club more together. The cabman was waiting in the street.

it]
1
writer — written, biting — bitten, knitter — knitten; mutton, utmost.

124



1

They patted the bitten kitten. Did they have mutton for dinner. That is the utmost
I can do.

1d]

1
Did it — didn’t, had it — hadn’t, could eat — couldn’t; wouldn’t, shouldn’t.

i1
You needn’t take the hidden bag. Wouldn’t you like to go there.

[k]
I

blacker — blackmail, hacking — hackney, taker — take much; reckon, picnic, broken.

I1

It doesn't take me much. Do vou remember that picnic? Is the lock broken?

{g]

|
dogging — dogma, bigger —big nut, beggar — beg much, digging —-dig nicely;.
figment, pigment, Pygmalion.
11

Beg me to do it! Dig more potatoes! He doesn’t care about her pigmentation.

Pratimai [k, g] spirantizacijai iSvengti

Studentai lietuviai gimtosios kalbos jtakoje, tardami angly k. prie-
balsius [k, g] ZodZio viduryje, kartais silpnai prispaudZia uzpakaling lieZu-
vio nugarélés dalj prie minkstojo gomurio, kitaip sakant, jie spirantizuoja
Siuos priebalsius. Ypaé linke spirantizuoti [k, g] ZodZio viduryje nekir-
¢iuotoje padétyje. Tad palanki lietuviui $io priebalsio tarimo padétis yra
kirCiuotame skiemenyje ZodZio pradZioje (pvz., gain, kite [gemn, kait]).
Taigi pirmas pratimas sudarytas i§ ZodZiy, kuriuose priebalsis yra tokio-
je padétyje.

Antras pratimas sudarytas i§ ZodZiy pory: pirmame Zodyje [k, g] Zo-
dZio pradZioje kir¢iuotame skiemenyje, antrame — ZodZio viduryje nekir-
¢iuotame skiemenyje (pvz., get — begger). Cia atkreipiamas besimokan-
¢iojo démesys j tai, kad, tariant [k, g] ZodZio viduryje, uZpakaliné lieZzu-
vio nugarélés dalis prispaudZiama prie kietojo gomurio, panas$iai kaip
tariant [k, g] ZodZio pradZioje. Baigiasi pratimas pavieniais ZodZiais, ku-
rivose [k, g] yra ZodZio viduryje nekirliuotoje padétyje.

Pratimy kompleksas [%, g] spirantizacijai iSvengti sudarytas i trijy
pratimy. TreCiame pratime ZodZiai, kuriuose [# g] pavartoti ZodZio vidu-
ryje nekiréiuotame skiemenyje, pateikiami sakiniuose.



[k]

call, come, kite, kit, key.
I
kit — bucket, curb — worker, king — stocking; baker, taking, shaking, cooker,
onlooker.
111

Taking the bucket she left the yard. Why are you always looking for vour stockings?
The beggar and the shoe-maker were great friends.

[g]

I
gain, gun, gone, guard.
11
guard — haggard, get—begger, gill —foggy; dagger, dragger, stagger, agony,
cigarette.
I1I

She was getting bigger and bigger. He stabbed him with his dagger. The haggard
begger was dragging a bag. It was foggy.

Kita spirantizacijos klaida yra ta, kad lietuviy kalbos radybos jtako-
je studentai spirantizuoja angl. priebalsj k tokiuose ZodZiuose, kaip techni-
cal, mechanical.

Pirmg pratimg S$iai klaidai iSvengti taip pat sudaro ZodZiy poros.
Pirmas Zodis lietuviskas su priebalsiu [x], kuris raSomas ch (pvz., techni-
ka), o kitas — angliSkas Zodis su tokiomis pat raidémis, kurios skaitomos
k, pvz., fechnical.

Antrame pratime tokios rii§ies ZodZiai pavartoti sakiniuose.

I

technika — technical, charakteris — character, politechnika — politechnical, mechani-
ka — mechanic, chemija — chemistry; chaos, chemic, chloral, choreography, Christian.

11

The two architects are discussing technique. Let’s ask the mechanic to fix our car.
She did it quite mechanically. The characters of Dickens’ novels are well-done. Has
she entered the Politechnical Institute?

Pratimai iSmokti labializuoti priebalsius pries abiliipinj [w]

Angly priebalsiai, kaip ir lietuviy k. prie§ liipinius balsius sullipina-
mi. Tad angly k. priebalsiy lipinimas prie§ balsius ypatingy sunkumy
lietuviams nesudaro, tik reikia atkreipti démesj j tai, kad lapos nebiity
per daug atkiStos j priekj. Sunkiau sekasi labializuoti priebalsj prie$ abi-
lapinj [w]. Norédami i$mokti teisingai labializuoti priebalsj, studentai
visy pirma turi iSmokti energingai tarti [w]. ISmoke tarti w, pratinasi la-
bializuoti priebalsj prie3 [w] tokiose ZodZiy porose, kaip what — quarter
['wot-"kwa : ta].
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Pirmame poros Zodyje [w] yra ZodZio pradiioje, o antrame — pries
[w] stovi labializuotinas priebalsis. Pirmas pratimas baigiasi pavieniais
ZodZiais, kuriuose priebalsis stovi prie$ abiliipinj [w].

Antrajj pratimg sudaro sakiniai, kuriy ZodZiuose pavartotas suliipin-
tas priebalsis.

Pratimy kompleksas susideda i§ dviejy pratimy. Pateikiame jy pa-
vyzdZius.
it]
I

win — twin, wig — twig, week — {wea, wist — twist; twice, twelve, twit.

I1

I've seen the twins twice. The star was twinkling in the twilight.

(d]
I

war — dwarf, well — dwell, wind — dwindle; dwarf, dwell, dwindle.

11

We've dwelt quite a lot on the problem. The dwarf was the Infanta’s darling.

[k}
I

wad — quad, wail — quail, wake — quake, wick — quick, white — quite; qualm, queer,
quote, questions.
I1

He quickly answered the quaint question. Are they all qualified teachers?

Isl
I

Wan — swan, way — sway, wear — swear, wet — sweat; swain, swell, switch, swim.

I

Swim, swan, swim! A swell swam swan over the sea.

[0, 3 g
I,
which — language, wart — thwart, won — bourgeois.

II

Gwen thwarted all our plans. Is Gwendolen a student of foreign languages?

Pratimai, skirti priebalsio [s] suafrikatinimui iSvengti

Tariant lietuviy k. [s], apvali anga orui praeiti tarp priesakines lie-
Zuvio nugarélés dalies ir alveoliy yra siauresné, negu tariant angly k. [s],
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ir todél lietuviai taria angly k. [s] perdaug SaiZiai, o kartais linke vietoj
angly k. [$] tarti [£s], t. y. nepalieka angos orui praeiti, paverlia afrikata.
Siai klaidai iSvengti duodame pratima i§ ZodZiy pory: pirmas Zodis bai-
giasi [ts], o antras prasideda [s] (pvz., writes — sigh [raits-sai)).

Pratimy kompleksas $iai klaidai iSvengti taip pat sudarytas i§ dviejy
pratimy. Antrame pratime ZodZiai su [s] pavartoti sakiniuose.

(s
I

writes— sigh, votes — sold, kites — sigh, wants — song: see, seal, sign, send.

II

On Saturday Silvia took Sam to the circus. Petty and her sister saw them on
the glassy ice. Did the prince find Cinderella’s glass slippers? The salesmen sold sdda,
salt and celery.

Priebalsiy j, w, n pratimai

Sie priebalsiai lietuviy kalboje neegzistuoja kaip savarankiskos fo-
nemos, o yra tik fonemy variantai. Pirmuose pratimuose priebalsis ang-
liskuose ZodZiuose stovi panasSioje padétyje, kaip atitinkamas lietuviy kal-
bos variantas, t. y. palankiose lietuviui fonetinése sglygose, tolesniuose
pratimuose — vis sudétingesnése fonetinése salygose.

[il

Bidinga klaida, tariant [§], yra ta, kad lietuviai [;] taria su $lamesiu, t.y. vietoj
angligko sonanto [j] taria lietuviSkaji. Lietuviy k. [;] yra sonantas tarp dviejy balsiu
(pvz., beje), tad 8i padétis yra palanki taisyklingai iSmokti tarti [j]. Taigi pirma
pratima sudaro angly kalbos ZodZiai, kuriuose [j] yra tarp dviejuy balsiy (pvz., beyond
[br'jond], for you [f2'ju)).

Antra pratima sudaro pirmojo pratimo ZodZiy kartojimas tokia tvarka: kar-
tojamas pirmas Zodis arba YodZiy junginys (pvz., for you), o tuoj po to — antrasis
Zodis (3iuo atveju you) atskirai, biitent for you — you.

Tre€iame, ketvirtame ir penktame pratime [j] tarimas automatizuojamas saki-
nivose. Trefiame pratime [j] pavartotas sakinio ZodZiuose tarp dviejy balsiy (pvz.,
The youth is standing beyond the yard [05'ju:9 1 2’ stendwy bi'jond d5'jx:d]), ketvirtame
pratime [j] pirmuose ZodZiuose sakinyje yra tarp dviejy balsiy, o tolesniuose sakinio
ZodZiuose tarp priebalsio ir balsio (pvz., William shouted from the yard: ,,Yes, yes!®
['wiljam "foutid from 09'ja:d 'jes'jes]).

Pratimy kompleksa teisingam [j] tarimui i$mokti bei bidingoms klaidoms
i§vengti sudaro penki pratimai. Penkto pratimo sakiniuose [j] yra tarp priebalsio
ir balsio.

1

to yield, for you.
I1

beyond — yond, for you-you, to yield — yield; yes, your, young, lawyer, few,
useful, regulate, human, huge, humanity.
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111

The young boy yearned to visit my young. friend. The youth is standing beyond
the yard. You can’t see a yard in front of you. “Oh, yes,” she said.

v

The children were playing in the yard with their few companions. They leit the
union last year. The soldier yielded to the champion.

\%

William’s companions shared their opinions. He is champion of the Soviet Union.
In the name of humanity Paviov thanked the dog.

[wl

Lietuviams fonetinés sglygos, tariant priebalsj [w], yra palankiausios
tada, kai pastarasis stovi tarp dviejy lupiniy balsiy (pvz., fwo woods
["tu: ‘wudz]). Tokioje padétyje jis panasus j lietuviy k. fonemos [v] pozi-
cinj varianta (pvz., buvo). Tad pirmame pratime priebalsis [w] pateikia-
mas tarp dviejy lupiniy balsiy. Pirmas pratimas baigiasi pavieniais Zo-
dZiais su [w].

Antrame pratime prie$pastatomas [w] — [v] tarimas (tarimo bei Zo-
dziy prasmiy skirtumui i$ry$kinti, pvz., wane — vane).

TreCiame, ketvirtame ir penktame pratime [w] tarimas automatizuo-
jamas sakiniuose.

Tre¢iame pratime [w] yra sakiniuose tarp lipiniy balsiy. Ketvirtame
pratime [w] pavartotas jvairiose fonetinése padétyse. Penkto pratimo
zodZiuose pavartotas priebalsis [w] ir [v] tame paiame sakinyje.

I

two woods, more wood, for wash, tore wool, for want; wore, wash, wish, wet,
will, wear.

I1

west — vest, went — vent, wine — vine, wane — vain, worse — verse, weary — vary.

I

Who wore your watch? No women for war! Pour water for wonder. Who wandered
through woods? Use worsted new wool.

v
He was bewitched by the spring. When did the winter begin? Was he really
willing to work? Did be swear that his words were true?
Vv

The villain won no welcome from the weary villagers. The waiter wore a violet
vest trimmed with silver lace. Willie said: “The Valley will ring with shouts of victory.”
On Wednesday the veterans went to visit Washington’s home.

7]

Lietuviy k. [#] yra fonemos n variantas misriuosivose dvigarsiuose prie§ sprogs-
tamuostus priebalsius [k, g] (pvz., linkti, lengvas). Tad palankiausia fonetiné padétis,
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kurioje priebalsis pateikiamas pirmo pratimo angliSkuose ZodZiuose, yra prief
sprogstamuosius priebalsius [k, g} (pvz., ink [igk], stronger ['strongal).

Antrame pratime pateikiamos Zod%iy poros, kur [y] pirmame Zodyje stovi pries
[k, gl, o antrame — ZodZio gale (pvz., longer — long {loyga-loyl, hunger — hung
[hayga-hay]). Pratimo gale pateikiami pavieniai ZodZiai, kuriuose [y] stovi Zo-
dZio gale.

Treéias pratimas sudarytas taip pat i§ ZodZiy pory: pirmas Zodis baigiasi [n],
o antras [p] (artikuliacijos ir prasmés skirtumui jsisamoninti, pvz., sin — sing
{swnsw]).

Daugelis studenty sunkiai iSmoksta teisingai tarti [#] nekirivotame ZodZio
galo skiemenyje (pvz., ‘looking ['lukw)). Tad ketvirta pratima sudaro ZodZiy poros,
kuriy pirmame Yodyje [y] tariamas vienskiemenio ZodZio gale, o antrame — dviskie-
menio ZodZio nekiriuotame antrame skiemenyje (pvz., king — looking [kwy-'lu-
kiy]). Pratimas baigiasi ZodZiais, kuriuose [y] yra nekirfiuotame ZodZio galo skie-
menyje. '

Taip pat, palyginti sunkiai, i§mokstama tarti [y] esamojo laiko dalyvyje, kurio
bendratis baigiasi [#] (pvz., singing ['siyin]). Tad penktame pratime duodamos ZodZiy
poros, kuriy vienas poros Zodis baigiasi », o antras yra tas pats Zodis, prie kurio pri-
déta galing -ing (pvz.,sing — singing [sw-'suyy]). Toliau [y] tarimas automatizyo-
jamas sakiniuose. Pirmuose sakiniuose (VI pratimas) [y] pavartotas prie§ [k, gl, sep-
tintame pratime {y] pavartotas tame paCiame sakinyje pirmuose ZodZiuose pried
[k, gl, o paskutinivose — ZodZio gale (pvz., Do you think her song is good? ['du: ju
‘Owk ha'sop 1z 'gud)). Aftuntame pratime {y] pateikiamas sakiniuose vien tik Zo-
dZio gale (pvz., What is she fussing about? {'wot 1z fi 'fasiy abaut)).

Inl
1

bank, tank, sunk, rink, longer, stronger.

II

bank — bang, tank — tang, sunk-— sung, rink —ring, longer — long; sing, ring,
sang, thing, strong.
il

tin — ting, kin — king, sin — sing, win — wing, din — ding.

v
king — looking, ting — sitting, ding — bedding; taking, making, shaking, seeking,
leaking, hissing, hearing.
Vv
long — longing, ring — ringing, sing — singing, swing — swinging; hanging, ban-
ging, winging.
VI
Her dress is pink. Is the bank far? Did you watch this ship sink? I don’t think

you know it.
VII

Do you think her song good? She winked fo the strong girl. At the rink the
bell rang. Do you think he is strong? They sunk together with the ring.
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VI

He is said to be strong. What is wrong? This will be his making. What's shc
fussing about? We are hearing your voice. Is he a mining engineer? Are you listening?
Good morning! Good evening!

Priebalsiy [r, ] pratimai

Angly k. priebalsiai [r, #] lietuviy k. neturi tiesioginiy atitikmeny. Anglyrirh
ir lietuviy [r] ir [#] priklauso skirtingom priebalsiy klasém ir pirmam pratimui suda-
ryti negalima rasti palankiy fonetiniy salygy gimtosios kalbos poZiriu. Tad §iuo
atveju parenkami ZodZiai su tokiais garsy deriniais, kur priebalsis ([, 4]) palyginti
lengvai tariamas taisyklingai.

[r]

Pratimy kompleksas, skirtas r taisyklingam tarimui iSmokti bei automatizuoti,
sudarytas i§ SeSiy pratimy.

Priebalsis r palyginti lengvai tariamas taisyklingai po atdaro balsio. Tad pir-
mga pratimg sudaro ZodZiy junginiai, kuriuose pirmas Zodis baigiasi [«:], o
antras — prasideda r (pvz., are rude ['x:'ru:d]).

Antraji pratima sudaro pirmojo pratimo Zod%iy kartojimas tokia tvarka: kar-
tojami abu pirmo pratimo ZodZiai kartu (pvz., are rude), o tuoj po to — antrasis
Zodis (Siuo atveju rude). Pratimas baigiasi pavieniais ZodZiais su priebalsiu r ZodZio
pradZioje.

DaZinai besimokantieji vartoja virpantj [r] vietoje puciamojo [r] po priebalsiy
t,d, k, g, p,b,f, 0] Siai klaidai i§vengti duodamas tretias pratimas i§ YodZiy pory:
pirmas Zodis prasideda [r], o antrame Zodyje pries [r] stovi minétieji priebalsiai. Prati-~
mas baigiasi pavieniais ZodZiais, kuriuose pries [r] stovi i¥vardinti priebalsiai.

Ketvirta, penkta ir $eitg pratima sudaro jau iStisi sakiniai [r] tarimui automati-
zuoti. Ketvirtame pratime [r] stovi sakiniuose pries atdara balsj (pvz., They are rude
[dera: ‘ru:d]). Penktame pratime [r] pavartotas sakiniuose Zod¥io pradZioje arba vi-
duryje jvairiose fonetinése padétyse, i§skyrus po {t, d, k, g, p, b, f; ®}(pvz., Nora put
raisins into the rice). Sestojo pratimo sakiniy ZodZiuose priebalsis [r] stovi po prie-
balsiy [z, d, &, g, p, b, £, O] (pvz., The trees are breaking into blossom).

Ivi
1

are rude, bar rudeness, car roof, are old, are round.

11

are rude — rude, bar rudeness — rudeness, car roof — roof, are round — round; red,
rich, write, wrote, read.
11

row — grow, room — broom, rink — drtink, raw — draw, rag — drag, rush — crush,
rim — trim, rice — price; pretty, green, drown, tree, crumb, friend, fruit, fresh.

v

They are rude. Don't look for far reasons. Apples are round. It was a far run.
Keep to fair rules,
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\'

They picked ripe, red, rich cherries. The rat ran round the rag. Nora put raisins
into the rice pudding. Rows of rich roses covered the rich carpet. Did you pick the

red berries in the forest.
VI

The trees were breaking into blossom. Fred likes fresh fruit. Did the professor
present the problem in a precise and proper manner.

Bring bright crystal for the bride’s breakfast table. The pretty princess pricked
her finger. Was his throat sore?

(hi

Pagrindiné klaida, tariant [#] yra ta, kad studentai lietuviai [A] per stipriai taria
arba, priartindami lieZuvio nugarélés uZpakaling dalj prie kietojo gomurio uZpa-
kalinio kra$to [#] paver&ia [x] (pvz., kaip lietuviy kalbos Zodyje charakteris). Tai klai-
dai i¥vengti pirma duodamas pratimas i§ ZodZiy ar ZodZiy junginiy, kurivose [#] néra
net radyboje, butent pratimas, kuriame po aspiruoto angly k. [¢] stovi balsis. Siuo
atveju, tariant [¢], tuo pa&iu tariamas labai silpnas [A] (pvz., peter [pi:ta]). Zemiau
pateikiamas priebalsio [4] pratimy kompleksas, sudarytas i§ septyniy pratimy.

Antra pratima sudaro ZodZiy junginiai: vienas Zodis baigiasi [¢], antras prasi-
deda [A] (pvz., meet him ['mut him]). Atkreipiamas besimokanciojo démesys | tai,
kad ir 3iuo atveju pakanka aspiruoti prie§ [A] stovintj [f] ir nereikia kreipti dé-
mesio | pati [h).

Tredia pratimg sudaro pirmo pratimo kartojimas tokia tvarka: kartojami abu
pirmo pratimo YodZiai (pvz., meet him), o tuoj po to — antrasis Zodis (Sivo atveju
him). Pratimas baigiasi pavieniais ZodZiais su [A].

Ketvirtame pratime [A] pavartotas sakiniuose po aspiruoto [f] (pvz., When
shall we get home?).

Penktame pratime [h] tarimas automatizuojamas sakiniuose, kuriuose [A]
stovi jvairiose fonetinése padétyse.

Studentai daZnai taria skardy [4] vietoj duslaus (panaSiai kaip lietuviy kalbos
Yodyje hegemonija) .Siai klaidai i§vengti pratimas (VI) sudarytas i§ dvieju ZodZiy.
Pirma 7odj sudaro balsis (pvz., ear [13]), o antra Zodj sudaro tas pats balsis, prie§
kurj stovi [A] (pvz., hear [h15]). Nurodoma, kad pirma tariamas pirmas Zodis — bal-
sis (ear [13])), o antrame Zodyje lyg ,,iSkvepiamas‘ tas pats balsis (ear — hear [i2-
miz)). Po to pratinamasi ,,i8kvépti* vien [A].

Klaidingai skardindami priebalsi [A], lietuviai daZniausiai kartu skardina ir
pries ji stovinti priebalsj (vietoj get her ['get ha], sako [ged her]). Siai klaidai i§vengti
skiriamas septintas pratimas i§ Zod%iy arba ZodZiy junginiy pory. Pirmame poros
arba junginio Zodyje [A] pavartotas po skardaus priebalsio, o antrame — po duslaus
(pvz., abhore — uphill [ab’ho: -’ aphill). Pratimas baigiasi vien ZodZiais, kuriuose
[#] stovi po duslaus priebalsio. A§tuntas pratimas yra sakiniai, kuriy ZodZiuose prie-
balsis [4] yra po duslaus priebalsio.

[h]

I

meter, Peter, later.
11

meet him, put her, got his, brought him.
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m

meet him — him, put her — her, got his — his; hold, have, who, whose, husband.

v

When shall we get home? Let him not lose his bag. She was at her best tonight.

They stayed at home till seven.
\Y

Help him, please. Let's have a talk about our house. Have you seen him? Has he
had breakfast?
VI

ear -— hear, air — hair, eye — high, eat — heat, all — hall.

VII

abhore — uphill, headhunter — cathunter, adhere — at hill; met him, got her.

VIII

She seemed to like her old hat. She said she would watch him fish. She often
helps her motner. It must have been rather warm. Rest here! Look here! Who brought
him the coffee?

Priebalsiy [@ J] pratimai

Atitinkamy priebalsiy lietuviy k. néra, tad lietuviai priebalsius [6),d] daZnai pa-
keitia gimtosios kalbos fonemomis [¢, d, f, v, s, z]. Pirmas pratimas yra skirtas [¢]
tarimui vietoj (@], ir [d] vietoj [d] i¥vengti. Pirmame poros Zodyje pavartotas [t (d)],
antrame [@(d)]. Visos kitos fonetinés salygos vienodos (pvz., tin — thin (tin-Oin]).
Pratimas baigiasi pavieniais YodZiais su [@].

Antrame pratime duoti sakiniai, kuriy YodZiuose kartojami priebalsiai 1, o]
ir [d, d]. Tredias pratimas skirtas [@ (d)] painiojimui su.[f(v)] i§vengti. Pratimas susi-
deda i§ dviejy ZodZiy: pirmame pavartotas [f (v)], antrame [@ (d)], visos kitos fone-
tinés salygos vienodos arba, kiek galima, panaSesnés.

Ketvirtame pratime ZodZiai su [f (v), (@ (d)] pavartoti sakiniuose.

Penktas pratimas susideda i3 trijy ZodZiy eiliy: pirmame Zodyje yra [f ()],
antrame [@ (d)] tretiame [s (2)].

Sestame pratime YodZiai su[f, @, s, (v, d, z)] pavartoti sakiniuose.

Septinta pratima sudaro ZodZiai, kuriuose [@, J] yra sunkiai tariamoje priebal-
siy samplaikoje. I§ pradZiy tariamas Zodis, atskiriant {@ (d)}, nuo kity priebalsiy,
ir pamaZu pereinama prie to paties ZodZio tarimo, neatskiriant priebalsio (pvz.,
fifth [fif-© — fif6)).

Astuntg pratimg sudaro sakiniai, kuriy ZodZiuose {@, d] yra sunkioje priebalsiy
samplaikoje.

el

1
tin — thin, team — theme, tug — thug, tie — thigh, sink-think; thin, theme, thug,
thigh, think.
11

Ruth saw a beautiful moth on the white cloth. Baby put the thimble on her tiny
thumb and thried to tread the needle. Tem threw the thorny stick into Teddy’s tent.
The tall tinker threw the tin into the tank.
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111

saw — thaw, sick — thick, sin — thin, sank — thank, sum — thumib.

v

We saw a moth on Theodor’s spring suit. On second thought he decided to swim.
A thrush sat in the thicket singing a sweet song. The thoughtless sailor threw salt
into his soup.

A
fought — thought — sought, firm — therm — sir, fell — theft — sell, fill — thin — sill.

VI

Beth thought Ruth’s fourth tooth came through slowly. Did Dorothy find the
length and width of the pillow? Why did Fred think Sam was at fault? We found the
thimble in the passage.

Vil
width, fifth, twelfth, hundredth.

VIII

Have you learnt the fifth song? Three months have passed. Where’s Beth's thimble.
The sixth theme was best. The hundredth anniversary was celebrated.

()

I
there — dare, they — day, then — den, thine — dine

1l
Dick went with father and mother into the dense wood. That day they drove
North. Though Dan is darker than Edmund he is lighter than his other brother.
111

though — zoo, thee — zeal, then — zest.

v

Though the zoo was far they went there. Then they bathed with zeal. His mother’s
leather bag was black. Was father there?
A%

though — vow — zond, thine — vine — zeal, then — van — zest.

VI

They looked after the fine vipe with the greatest zeal. Though the van was slow
their zest helped them.
vii

paths, mouths, clothes, seethes, breathes, berths, booths.

VIII

Is this a book? Was this your brother? It’s the other way round. If that’s the

truth 1 can't believe it.
* % %

Be auks$é¢iau pateikty pratimy besimokantiems naudinga. nuolat to-
bulinti savo tarimg, pasinaudojant specialiais pratimais-eileraséiais, grei-

134



takalbiais, kuriuose tam tikras priebalsis ar keli priebalsiai daZnai karto-
jasi jvairiose fonetinése padeétyse.

Zemiau pateikiame kelis pavyzdZius tokiy pratimy, skirty atskiriems
priebalsiams.

[rl

Peter Piper picked a peck of pickled pepper,

A peck of pickled pepper Peter Piper picked;

If Peter Piper picked a peck of pickled pepper
Where’s the peck of pickled pepper Peter Piper picked.

[b]
On the banks their clubs they burnt,

Burnt all their warlike weapons.
(Longfellow)

itl
A tutor who tooted a flute
Tried to teach two {ooters to toot.
Said the two {o the tutor:
“Is it easier to toot
Or to teach two tooters to toot?”

ld ()l
Youth is hot and bold, age is weak and cold;
Youth is wild and age is tame.
Age, 1 do abhore thee, vouth I do adore thee.
(Shakespeare)

[k]
How they tinkle, tinkle in the icy air of night!
While the stars that oversprinkle
All the heavens seem to twinkle
with a crystalline delight.

U]
Filled the marshes full of wild fowl,
Filled the rivers full of fishes.
(Longfellow)

Iv]
I love all that thou lovest,
Spirit of Delight!
The fresh Earth in new leaves dressed
And the starry night.
(Shelley)

[s}
Simple Simon met a pieman
Going to the fair.
Says simple Simon to the pieman
Let me taste your ware.
Says the pieman to Simple Simon
Show me first your penny.
Says Simple Signon to the pieman
Indeed I have not any.



Iz]
Who steals my purse, steals trash;
'tis something, nothing
"Twas mine, 'tis his and has been slave to thousands.
(Shakespeare)

if1

1 bring fresh showers from the thirsting flowers,
From the seas and the streams.
(Shelley)

[d 3]

Joe, Jove, this shepherd’s passion
s much upon my fashion.
(Shakespeare)

1]
Oh, my love's like a red, red rose
That’s newly sprung in June:
Oh, my love’s like the melody
That's sweetly played in tune.
(Robert Burns)

[m]
My Mary's asleep by the murmuring stream

Flow gently, sweet Afton, disturb not her dream.
(Robert Burns)

(n]
Run, little rivulet, run,
Summer is fairly begun.

In}
If bluebells could ring
What a ringing tha’d be
When spring, the sweet spring,
Comes over the sea.
They'd ring and they'd swing,
They’'d swing and they ring,
What a ringering, ringering, ringing there'd be.

Ir]

Robert Rowley rolled a round roll round,
A round roll Robert Rowfey rolled round.
Where’s the round roll Robert Rowley rolled round.

(h]
My heart’s in the Highlands, my heart is not here,
My heart’s in the Highlands achasing the deer,
Chasing the wild deer and following the roe.
My heart’s in the Highlands wherever | go.
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[w]
When the weather is wet
We must not fret,
When the weather is cold we must not scold
When the weather is warm
We must not storm,
But be thankful together
Whatever the weather.

(9]

This is the house
That Jack built
This is the malt

That lay in the house
That Jack built.

0]
A thatcher of Thatchwood went to Thatchet
a thatching
Did a thatcher of Thatchwood go to Thatchet
a thatching?

Vilniaus valstybinis V. Kapsuko v. Tteikta
universitetas 1964 m. balandZio men.
Angly kalbos katedra

K BONPOCY O CO3JAHHU PALTHOHAJIbBHOM CHCTEMbI
AHTJTUACKHUX ®OHETHYECKHX YIIPA)KHEHHUH IJid
JIMTOBCKOH AYIAHTOPHH

P. ANPHUSCKHWTE-BAJIBAIITEMHEHE

Pe3wnme

B craTtbe paspabarbiBaloTCs BONPOCH CO3NAHHS PalUHOHANBLHOH CHCTe-
Mbl AHIJIMACKHX (POHETHUECKHX yNpaxKHeHHH, ¢ IeNbl0 MOCTaHOBKH U 3a-
KpeluleHusl NpPaBHJIbHOTO NPOM3HOLIEHHS AHTJHACKHX (OHEM y CTYAEHTOB-
JIUTOBLIEB.

B crarbe moguepkuBaercs, YTO IVIABHBIM HCTOUHHKOM MPOH3HOCHTE/b-
HBIX OHIMOOK fiBJIfeTCA MHTep(depupyolllee AelicTBHE POXHOIO SI3bIKA H UTO
pa6oTa M0 NOCTAHOBKE H 3aKpPEIJIEHHIO NPaBUABLHOTO NPOU3HOHIEHHS HOJ-
XKHa OLITb HanpasjeHa, B NepBYI0 ouepefb, Ha INpefyNpexAeHHe TaKHX
OlIKGOK.

B pesyabraTe o6o6lueHus MaTepHana AONrONETHHX Ha6/ofeHufi 3a
NOCTaHOBKOH NPaBHJIbHOTO NPOU3HOILEHHA AHTVIMACKHX (OHEM B JIHTOBCKOH
ayJAHTOPHH YCTAHOBJIEHO, YTO CTYAEHTHI-HTOBUB [-ro Kypca B¥3oB cpas-
HHUTEJbHO JIErKO OBJaJeBAalOT NPaBWIbHBIM IPOU3HOIIEHHEM aHIVIHACKHX
TJIacHHIX BO BDeMS NPOXOXKAEHHS BBORHO-KOppeKTHBHOro Kypca. Hckaro-
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ueHHeM 3/ech SBJSIOTCS TIJacHble [a,é, o ,0u]. [IpaBHIbHOE NMpOU3HOLIEHHE
aHTJIMACKUX COIJIACHBIX JaeTcs JIMTOBLY TPYAHEE, W €ro IOCTaHOBKAa Tpe-
6yer aJuTeNbLHOM TpeHHPOBOYHOH paboTel. B cTathe paspabathiBaercs
cucTeMa ynpaXKHeHHH I/ TNOCTAaHOBKH [POM3HOUIEHHS COTJIACHHBIX (hoHeM
AHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

Ha ocHoBe (doHeTHuecknx oCOGEHHOCTEH KaMKIOro COIJIACHOTO O6OUX
A3BIKOB — QHIVIMHCKOTO W JIMTOBCKOTO — MOCJAEAOBATEJNbHO  OA0GpaHbl
ynpaxXHeHust sl NpelynpexAeHHs H HCHpaB/eHHs omnGok. [Tlogo6panHbie
ynpaXXHeHHsl NPpefHAa3HAUeHbl IJIs CTYJeHTOB I-BIX KYpPCOB HHCTHTYTOB H
(dakyJbTeTa HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, C YUYETOM TOrO, YTO OHHU Y¥Ke BBICAYUIANU
BBOJIHO-KOPPEKTHBHBIH KYPC ¥ O3HAKOMHJIHCH C OCOGEHHOCTSIMH apTHKYJSA-
uuH  aHrauickux ¢oneM. IlogoGpaHHble yrnpa)KHeHHS, OCOOEHHO mepBble
VIpAXKHEHHS KaxJOro KOMIIEKCA, MOTYT HCIOJIb30BLIBATHCS TaKKe B BBOJ-
HO-KOPPEKTHBHOM Kypce AJsi NIOCTAHOBKH IPaBHJbHOTO NPOU3HOLIEHHSI.

Hurepdepupymoliee melcTBHe JHTOBCKOrO si3biKa MPHBOAMT K CJefyio-
LM OCHOBHBIM OUIIHOKAM B TIPOH3HOIIEHMH COTJIACHBIX (POHEM aHIJIHACKOro
f13blKa: K OWIMOKaM IaJaTaJH3alMH, JenanarTanusaliH, acCUMHJISINH, CIH-
paHTH3aunuy, aQpPUKALUH, K HENPABHJIbHOMY IPOH3HOUICHHIO AHTVIHHCKHUX CO-
IJIACHBIX B KOHLE CJIOBa, B3PHIBHBIX COIMVIACHBIX TepeJl B3PBIBHBIMH, HOCO-
BBIMH U JaTtepastibHBIMHM CONJIACHBIMH, K HeENpaBW/JIbHON JabWasiu3anuy, K
NPOM3HOLIEHHI0 3YOHBIX COIVIACHBIX BMeECTO aJbBeossipHbix. Kpowme Toro,
OIMMOKON Yy JIMTOBLEB fIBJSETCS HENPaBWIbHOE NPOU3HOUIEHHE aJbBeoJsip-
HBIX COTJIACHBIX Nepej, 3yOHbIMU corgacHbiMu [@d] u nepen 3aajbBeossIpHbIM
COTJIACHBIM [r], 4TO SIBJAseTCS CJELCTBHEM HHTep(pEepUPYIOLLero AeHCTBHA
caMoro aHrJuickoro si3eika. Kakmasi M3 IiepeuHc/eHHBIX OLWIHGOK Xapax-
TE€PHA He TOJBbKO J[Js1 OJHOTO, OTHEeNbHO B3ATOrO COTJNACHOrO, HO H IJd
IeJBIX TPYNn coraacHeiXx. KpoMe Toro, mouTH Ka)KAOMY COTJIaCHOMY TIPHUCY-
L1 HECKOJBKO M3 BbIHIENEPEeYHC/eHHBIX OHIMGOK, a B OTAEAbHBIX CJAyyaax
Jaxe OLIMOKH NPOTHBOIOJOKHOIO Xapakrepa, KaK, HalpuMep, naJjartaJnusa-
uus u genanaranusauus [I}. Mcxona us aToro noJsoxeHusi, Bo uzbexanue
JIMIUHUX NOBTOPEHHH U AJS yA0OCTBa IOJIb30BAHMS YHPa*KHEHHAMM, NOCTE]-
HUE CTPYNIHUPOBAHBEl B CTaThbe He B IIOPSAJKE OTHEJNbHBIX 3BYKOB, a MO Xa-
PAKTEPHBIM JAJIs1 JIMTOBLIEB OHIHOGKaM.

YupakHeHHsT COCTOSIT B OCHOBHOM M3 aHIVIMHCKHX CJIOB, coueTaHHH
CJIOB, NPEeAJIOXKEHHH, CKOPOTOBOPOK M CTHXOB. Ilsisi mpaBU/bHOH NOCTaAHOBKH
TPOU3HOLIEHHsI COTJIACHOTO, NpeIyIpeXJeHUsT ¥ HCIPABJEHHS OINpejeseH-
HOH OIMHOKH Nofo6paH clelHaNbHBIH KOMIJIEKC YIIpaXKHeHHH.

B 3aBucumocTH 0T ocoGeHHOCTeH OWHOGOK NOAOOPAaHL KOMINIEKCH
2 BumoB ynpaxHoeHuil. JIns aHrMHACKHX COIVIACHBIX, HMeEIOUIMX CXOJHble
(DOHEMEI B JIMTOBCKOM S$I3blK@, KOMILIEKCHl YIpax<HeHuW#l 1OoA0OpaHbl, TAe
TOJbKO BO3MOXKHO, C IIpUMEHEHHEM C/eAyIOIlero npueMa: B CJI0BaX ¥ B
COUETAHHSX CJIOB B IIEPBLIX YIIPaXKHEHHSIX KOMILJIEKCa COIJIACHBIE HAaXOAATCA
B OJaronpusATHBIX AJA Y4allerocs-JHTOBUa (POHETHUECKHX YCJNOBHMAX, a4 B
nocjaeayolnx — GoHeTHUECKHe YCJIOBUS Bce Gosee YCJIOXKHAILTCA. B mep-
BOM YNPa)KHEHHH COFJIACHBIH B @HIVIAMCKOM CJIOBE HAXOMHTCHA -§ MONOKEHHUH,
COOTBETCTBYIOLEM TAKOMY MOJIOXKEHHIO COIVIACHOTO B JIMTOBCKOM CJIOBE, B
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KOTODOM IPOM3HOILEHHE JIUTOBCKOI'O COIVIACHOTO NpPEJeILHO CXOJHO € INpo-
H3HONIEHHEM AaHIJHACKOro corsiacHoro. B nocnelyomux ynpaXXKHeHHSX cO-
TVIaCHBIH CTaBUTCA BO Bce GoJjiee CJ0OXHBIE ¢oHeTHUeCKHe yciaoBusa. Hampu-
Mep, XapaKTepPHOH OMNGKO#A JUTOBLEB, 1OJ BJAHSHHEM POJIHOrO A3bIKa, $IB-
JseTcsl majaTaju3allks COIrJIACHBIX Tiepel IVACHEIMH NepefHero pspa. as
npeAynpekaeHus 3Tofl OMHGKH B INEepBOM YIpa*KHeHHHU, NMOJOOpaHHOM MJA
COOTBETCTBYIOLLErO COrJIACHOTO, AAIOTCA aHIVIMHCKHE ClN0Ba, B KOTOPHIX yua-
IHEeCH-JIUTOBLEl He NaJaTaJlu3UPYIOT COIVIACHEIX, T. €. CJI0Ba, B KOTOpPLIX
corJiacHble HaXOAATCSA Mepej IJIacHBIMH 3ajHero pspa (anas corJachoro [p],
HanpuMmep, 3To OyNyT Takue cioBa Kak paw [pd:], pot [pot], put [put]).
Caenymolee ynpaxXHeHHE COCTOHT H3 CHApEHHBIX c¢JoB. B mepBoM chome
COTJIACHBIH -CTOHUT Mepe] TJACHBIMM 3aJHET0 psAfa, T. € B OJaronpHsTHBIX
AJISl Y4aulerocs-JMTOBIA YCJIOBHAX, BO BTOPOM -—— Tiepe]l TJIaCHLIMH fepef-
Hero psja, NpHYeM B OCTAJLHOM (OHETHYECKHE YCJAOBHS 3ITUX CIApeHHbIX
CJIOB OMHAKOBB WM MOYTH OAMHAKOBH (Hampumep, pot — pit [pat — pit]).
3nech ofpaliaeTcss BHHMaHHe yyalllerocs Ha TO, YTO B 06OUX CJOBAX OJHOMH
napel COrJIaCHbIH NPOM3HOCHTCH OAMHAKOBO. KoHuaeTcs ymnpaKHedHe OT-
JleNIbHBIMH CJI0BAMH, B KOTOPBIX COTJIACHBIH CTOHT mepej IJIACHBIMH Tepel-
Hero psaja. B masbHeHIIMX YNpa)XHeHHAX aBTOMAaTU3HPYeTCS HABBIK NPOM3-
HOCHTb NpAaBHJbHO, 6e3 NaJjaTaju3alid, COrJacHylo (oHeMy aHIVIMACKOro
A3blKa B NpENJNOXKEHHsX. B TepBBIX Npem/oKeHUIX COTJACHBIH HaXOLHTCSH
nepej rJaacHeiMu 3aaHero psina (uanpumep, Who pushed Paul into the
parlour?), 3ateM B OJHOM M TOM e MNpPENJOXKEHHH B TEpPBHIX CJ0Bax
Npe/JloKEeHHsl COTJIaCHBIf HAXOLUTCH Tepej TJacHLIMH 3ajHero psifa, a B
JaJbHEHIINX ClI0BaX — Nepel IJacHBIMH IepeaHero psga (uanpumep, Pub-
lic punishment caused him pain). B nocieaHuX NpeNOXEHHAX COTJIACHBIN
HAXOIUTCSl yKe TOJNBKO lIepej IJacHHIMH nepepHero psaa (Hampumep, The
pigeon is the symbol of peace).

Waun ke apyroit npuMep. Iloa BAuSHHEM POJHOrO si3blKa ydall#ecs-JIMTOB-
bl TPOM3HOCAT aHIMVIMACKHe corsacHsle [f, 3, tf, d3, I] TBepao mepej rAacHLIMU
3ajHero psija. [lnsi mpefynmpexJAeHHS H HCKODEHEHHs 3TOH OIMOKH B MEPBOM
yIpaKHeHHH JAlOTCSl CJIOBA, B KOTOPHIX AHTJIMHCKHE COTJIACHBIE CTOAT Mepen
IJIaCHBIMH TIepefiHero psifa, T.e. B TaKOM IOJIOXKEHHH, T OHH B JIMTOBCKOM
A3blKe TNPOM3HOCATCH MSATKO (Hanpumep, she [f1:], jet [d3et], let [let]). B cae-
AYIOWEM YIpPaXKHEHHW COrJIACHHE CTOHT OfN¥H pa3 TNepei TJIACHHIMH MepeRHero
paja, Apyroil pa3—mnepei TIJacHBIMH 3ajHero psiia (she—shot [fi:—{ot], let—
lot {let —I>f]). OGpamaercs BHHMaHHe yyailerocsi Ha TO, 4YTO B O0OMX CJydasx
COrJIaCHBIH TPOH3HOCUTCS OAHHAKOBO. B KOHIle ynpaKHeHHS JAIOTCS CJIOBA,
B KOTOpHIX corJacHule [f, 3, tf, d3, I] CTOAT TONBbKO mepej TVIACHHIMH 3aLHEro
psifia, a 3aTeM NpaBUJIbHEE MPOUSHOLUEHHE 3THX COTJIACHEIX aBTOMATH3UPYETCS B
HpeJIOKEeHHsX.

Takolt mpuem npuMeHseTcds B CTaThe MpPH COCTaBJAEHUH YNpaxKHeHHH
IJ1 OpefynpexAeHHs M HCKODEHeHHS OIMIHOOK TaJjaTalid3amud, Lerasiara-
JH3alHY, CIUPAHTH3ALHH, ACCHMHJSLUWH, a TaKXKe [IJA OpeAyNpexieHUd
HEKOTOPBIX C/yYaeB HENPABUJBHOTO RPOUBHOUIEHHs KOHEYHBIX COIVIACHBIX.
B crarbe mocnemoBaTtenbHO pas3paGoTaHbi KOMIVIEKCH TaKHX ynpakHeHuf
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AJs NpeAynpeXAeHHs U HCNPaBJ/leHHUsl BCeX BBIIIENEPEeUUCeHHbIX OLIHGOK B
TIDON3HOILEHHH KaXKA0ro COTJIAaCHOro.

Korpa yvaummuiics 3amMeHnseT ogHy poHeMy Apyro#i GpoHeMOH WM LPYrHM
BapHaHTOM (OHEM, H HEBO3MOXHO NMOAOGPATh YNPaXKHEHHS, B KOTOPBIX AJsi
NpeaynpexXAeHus 1 HCKOPDEHeHHs OMIMOKH corJlacHbolif Haxomuiacs 6ol B Gaa-
TONPUATHBIX /IS JIUTOBUEB (POHETHMYECKHX YCJIOBUSX, NAIOTCH KOHTPACTHLIE
ynpaxknenust. OHH COCTOAT B OCHOBHOM M3 CHAPEHHBLIX AHTJUHICKHX CJIOB.
Hanpumep, B JIUTOBCKOM $I3bIKE B3PBIBHOH COTJIACHBIH B JIIOGOM MOJOKEHHH -
npousHocutes co B3pbiBoM. CaenoBaTesIbHO, AJsl TOTO, YTOGB HAYUYHTH yya-
WEroCsA-JinTOBILA TPOH3HOCHTb B3DLIBHOH COTJIACHBIN Mepea APYrHMH B3phIB-
HbBIMH COTJIACHBIMH MPaBHJBHO, §€3 B3pbIBA, HET BO3MOXHOCTH MoaoGpathb
yOpa)kHeHHs ¢ GJAAronpuHATHHIMH (OHETHYECKUMH YCJIOBHAMHM JI/ig HAHHOTO
asjenud. IfosToMy B TakoM cayyae jfaercsi KOHTPACTHOE YIpaXKHEHHE W3
CTaPEHHBIX AHITHACKUX CJIOB, B NIEPBOM CJOBE YIPa’KHEHUS B3PLIBHON HMe-
eT Bce Tpu (asbl (CMbIUKY, BBIIEPXKKY, B3pPbIB), a BO BTOPOM CJIOBE HeT
B3pLIBAa (Hanpumep, upper —uptown ['Aps-‘ap-taun]). [Lanpuie yuauuiics npo-
Jl0J12KaeT YNPaXKHATbCS B OTAENBHBIX CJOBaX, B KOTOPLIX COIJIACHLII MpOU3-
HocuTcsl 6e3 B3pbIBA, a 3aTeM TNpaBWibHOE MPOU3HOIIEHHE B3PBIBHOTO CO-
TJIaCHOrO Tepej B3DHIBHLIM 3aKDeNJisieTcsi U aBTOMATH3HPyeTCs B NpejJio-
KeHHAX.

Taxue xoMmIJeKchl ynpaxkHeHHl paspaGoTaHBl B CTaThe NOC/AEJ0BATENb-
HO AJis1 TIOCTAHOBKM M aBTOMATH3aLUH NPABHJABHOTO NPOH3HOLIEHHA B3DPbIB-
HOrO COrJIACHOTO TlepeJ B3pBIBHBIM, HOCOBHIM, JlaTepajibHbiM COIJIACHDBIM,
AJis npelynpexJeHHs owMOOK acnupauuH, abpHKalHH, a TaKXe 3aMeHH
aJIbBEOJIAPHOTO COTJIAaCHOTO 3YOHBIM.

B HCK/IOYHTENLHBIX CAYYAsiX KOHTPACTHBIE YIpaXKHEHHA COCTOAT U3
OJIHOTO JTUTOBCKOTO W OJHOrO aHrjuickoro cjaoBa. Hampumep, oaHa u3 mnpu-
uuH OoMOOK CIMpaHTH3auuu [k, g| B Takux caoBax, Kak mechanical, tech-
nical sBAsETCH MX HaNucaHue. DTH CJIOBa CXOLHbI CO croBaMu mechanika,
technika B MUTOBCKOM sI3blKe, H CH, KaK M3BECTHO, B JIHTOBCKOM YHTaeTcs X.
[Ton BAMsIHHEM CXOZHOro HaNHCaHUd W HAJAUYHS CXOAHBIX CJIOB B JIHTOB-
CKOM fI3bIKE yyaluuecs BMeCTO [k] B aHIIMACKOM #3blKe HPOH3HOCAT [x],
T. e. ciupanTu3upyloT [k]. Jas npenorBpaiueHHss 3ToH OLIMOKH B NEPBOM
ynpaxHEeHUH NAIOTCS CHapeHHble CJ10Ba — OJHO CJIOBO JHTOBCKOE, APyroe —
aHrsMiickoe (Hanpumep, mechanika — mechanic). KoHdaercs ynpaxkHeHue
OTHEJbHBIMH CJIOBaMH, B KOTOPHIX ch untaerca [k]. as aBroMaTH3aluu
HaBblKa MPOMU3HOIIEHHS TaKUX CJOB AJIOTCS YNPaXKHEHHA, COCTOALLHE H3
Tpe/IJIOKEHN, B KOTOPHIX -TIOBTOPSIOTCH TaKHE CJIOBA.

B HeKOTOpHIX cayuasix AJjisl NPeAyNnpeXneHust OJHOH H TOH e OWHOKH,
B 3aBHCHMOCTH OT €€ NPHUMHBI, IPH COCTABJEHHMH YINPaAXKHEHUA TNPUMEHs-
etcst 60 ofuH, au60 BTOpol nmpueM. Hanpumep, Ans uckopeHeHHs (Ipen-
ynpex/aeHnsi) ourMOKH COUpaHTH3AUWH, NPHYHHOH KOTOPO# sIBJsETCS MHOJIO-
XEeHHe coT/acHbX [k, g] B cepeaune cnoBa (T. €. B TAKOM NOJOXEHHH, B
KOTOPOM JIHTOBLbl B POLHOM S3bIKe CIHPaHTU3MPYIOT [R, g]), npuMeHsieTcs
nepBLIil NpHEM, T. €. B NIepBBIX c/I0BaX [k, g], B Havaje C/IORA HAXOAATCH
nox yAapeHHeM  (Hampumep, guard, kit). [lanblie MOBTOPSETCS TO XKe CJO-
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BO, B KOTOpPOM [k, g] cTosit B HauaJje CI0Ba B yZapHOM CJOre, ¥ cpa3y Xxe
JaeTcs cJl0BO, B KOTopoM [k, g] HaxomsiTcA B cepeiHHe clioBa (Hampumep,
guard — haggard, kit — bucket). B koHue ympaKHeHHs HAIOTCS CJAOBa, B
KOTOPLIX coraiacHble [k, g] HaxoaaTCs TONBKO B cepefuHe caosa. 3iech B
NePBLIX CJAOBAX CO34aHbl GJIaTONPHUSTHbIE YCJAOBHSL IS [PaBUABHOrO Npo-
WSHONIEHHs corsiacHoro. JIAs npeaynpexueHHs OMHOKH CIHPAHTH3ALHH,
NPHYHHOH KOTOPOH SMBJSIETCSH CXOJHOE HAlMCaHHE CJO0B B OOOHX S3BIKAX,
jaercs, Kak yxe ObUIO CKa3aHO Bbillle, KOHTPACTHOE YNparKHEHHE.

Jns npou3HOLIEHUs] COTJIaCHBIX, He WMEIOLIHX COOTBETCTBYIOIIHX CXOX-
HbIX ¢GOHEeM B JIMTOBCKOM si3blKe [(®), 0)], uiu HUMEWIUHX CXOJHBIE JKBHBA-
JIEHTBl B IIO3HIMOHHBIX BapHaHTaXx JHTOBCKHX donem (j, w,n), u mas [v, ],
KOTOpBl¢ B OOOHX $3bIKaX INpPHHAJJIEXKAT COBepIIeHHO K PasHbIM TPpyNnaM
COFJIACHBIX MO cnoco6y 06pa3oBaHus, XapaKTepHEl, KPOMe BbILIEYK43aHHBIX,
elle ¥ HHAWBHAyaJbHble OWHOKH. 15 npeiynpexaeHuss M HCIPaBJeHH:d
NOCNAGAHHX AA0TCA ClelUaJbHO AOTOJHUTENbHBIE YIIPaKHEHUS. YIHUTHIBAIL-
IHe ocobble TPYAHOCTH NPOHU3HOILIEHUS STHX coraacHslX. [IpH 3ToM npueMsl
X COCTaBJEHHS B NPHUHHKIE HE OTJIHYAIOTCH OT BbIIHEONHCAHHBIX.

OnucanHble ynpa)XHEHHsi COCTaBJEHbl, IJIaBHEIM 00pasoM, ¢ LEbIo
HpeAynpexieHHusi BO3MOXHBIX MPOH3HOCHTENBHBIX OIUNGOK M 3aKpelleHus
NPaBUMJABHOTO NPOM3HOUIEHHUS] AHTJAHUCKHX COTJIACHBIX JHUTOBLUAMH. ITH XKe
YIPAXKHEHHS MOTYT ObITh HCIIOJB30BAHBI TAKXKe W [JIs HUCIpPaBJIEHHS YKO-
peHuBielics owubku, B nocnennem cayuae Tpebyercs TOJNBKO 6oJsee M-
TeslbHas M ynopHasi pa6oTa, a caMu YIOpaxKHEHHs OCTaloTCs Te Xe.

Hans 3aKpenJieHnsi NMPaBUILHOTO NPOU3HOLIEHHS] COTJIACHBIX, €ro aBTo-
MaTH3aUMH, B CTaThe AaHbl 06paslbl TPEHHPOBOUHBIX YHpa:KHEHWH B BUAE
noA06paHHbIX CKOPOTOBOPOK M CTHXOB, B KOTOPBIX KaXXJblH AaHHBIA CO-
IJIACHBI 4acTO NOBTOPSIETCSt B Pa3HblX MOJOXKEHHSX W pPas3iaHuHbix (oHe-
THYECKHX yCJIoBUsIX. Takue ynpaKHewHs AaHbl B KOHIE CTaTh¥ H pacnofo-
JKeHbl B NOpAAKe, OGLIYHO NPUHSATOM AJist KJIaCCH(PHKALUU COTVIACHBIX.

Bcio cucremy ynpaxkuenuit iesecoofpasHo 3amucaTh Ha MarHHTO(OH-
HYIO IJIeHKy. DTO JacT BO3MOXKHOCTh yYallHMCH HCIOJb30BaTh UX JJAS Ca-
MOCTOATENbHOH paboThl HAA MNOCTAHOBKOH NPOU3HOILUEHHS, YTO 0COBeHHO
BaXXHO B HacCTosillee BpeMsl, Korja Bce GoJbluee 3HaueHue mpuobperaioT
pas3Hble TeXHHYeCKHEe CPeiCcTBa ¥ NIPOrpaMMHpPOBaHHOe oOydeHHe.



